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A sMAGYAR NŐK KONYVTÁRA» 'egúiabb olcsó kötete, ebben 
a sorozatban az első széppróza

MOST JEILIENT MEG
Romantikus történelmi regény FARKAS ISTVÁN

SANTA MARHA
című regénye, amelyben ez a széles átókörű és 
melegszívű nagy mesemondó, lapunk népszerű 
munkatársa, Kolumbus Kristóf csodálatos felfe
dező útját írta meg. Ebben a regényben meg
elevenedik előttünk az a hajó és az az út, amelyen 
Kolumbus Kristóf elindult Amerika felfedezésére. 
A középkor utolsó esztendei, a spanyol udvar 
élete, a matrózok lázadása, az óceánokon való 
hányódás és a partraszállás lélekzetelállító ese
ményei torlódnak ebben a regényben, amely a 
zseni hibáit és erényeit olyan köze! hozza hoz
zánk, hogy a SANTA MARIA-va! és az Újvilág 
felfedezőiével együtt éljük át a világtörténelem 

e páratlan históriáját.

A «MAGYAR NŐK KONYVTÁRÁ»-nak ez a kötete, valamint 
a további kötetek az első kettőnél finomabb kivitelben, sokkal 
vastagabb és tartósabb papiroson, elsőrendű fűzéssel és szép 
kötésben jelennek meg. Külön meglepetés, hogy a Santa Maria 

kötet
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áll előfizetőink rendelkezésére. Erre a kötetünkre 
a Magyar Nők Lapjának azon előfizetői is igényt 
tarthatnak, akik havonként fizetnek elő a ;apra. 
Ha tehát ilyen előfizetőnk a havi 2 P 20 f előfize
tési díjjal egyidejűleg az új kötet 1 P 30 f-es árát 
beküldi és azt a postautalványon vagy csekken 
közli velünk: azonnal elküldjük címére Farkas Ist

ván Santa Maria című regényét.

Néhány példányban még kapható a «Magyar Nők 
Könyvtára» két első szenzációs kötete, a
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minden lakásnak.
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Nyaralás lQ42=ben
Irta Bónyi Adorján

A nap égőn tűz, az aszfalt szinte olvad. 
A teli villamoskocsikon verejtékes arccal 
ülnek, állnak az utasok. Kicsit elhúzódnak 
egymás mellől: a másik ember szomszéd
sága is melegít. Az utcák árnyas oldalán 
háromszor annyi ember jár, mint a napo
son. A redőnyök naphosszat leeresztve a 
bérházak ablakain. A hivatalból, munká
ból hazaigyekvők arca halvány és izzadt; 
halvány a melegben megsokszorozódott 
kimerültségtől. Éjszaka a könnyű takarót 
is leveti magáról a nyugtalanul alvó test. 
A hőség az éj beálltával se szűnt meg. Az 
áttüzesedett házfalak most árasztják ki 
magukból, végig a szobákon a meleget, 
amit egész nap magukba szívtak.
Nyár van. Kánikula. Nyaralás ideje.

*

A városban több mint egymillió ember 
lakik. Egymillió! Micsoda tömeg ez, vala
mennyit együtt elképzelve, egy óriási fel
vonuláson például, vagy egy ünnepen, 
egy téren, ha volna akkora tér, amely be
fogadhatná őket.
Máskor ilyenkor kánikulában, júliusban, 
augusztusban ennek a milliónak a fele 
megmozdult és elindult valahová. Nya
ralni. És a többi nagy- és kisvárosokban 
is elkezdődött a százezrek vándorlása, 
költözése négy-hat hétre. Kora reggel, 
estefele, csomagokkal megrakott taxik 
loholtak a pályaudvarok irányába. Fel
nőttek és gyermekek szorongtak a kis és 
nagy kofferek közt. A hosszú vasúti sze
relvények körül tomboló zsivajgás min
den pályaudvaron. Hordárok, árusok, egy
mást kereső családtagok nyüzsgése és 
lármája. Versengés egy ülőhelyért. Vetél

kedés egy kiadó szoba körül. Asztalfog
lalás borravalók árkain-bokrain keresz
tül. A városból útrakelt félmilliós had
sereg rohama szüntelenül tartott két-há- 
rom hónapon át, puhább ágyakért, hűvö
sebb szobákért, kabinokért a vízparton, 
négyzetméternyi napos foltért a strand 
homokján, rántott csirkéért a vendéglői 
terraszon.
A város kiürült. A villamosok, autóbu
szok kongtak az ürességtől. Az üzletek 
hódolattal köszöntötték a betévedt vevőt. 
A kávéházakban csak megrögzött kártyá
sok zajongtak. A vendéglőkben nagy becs
ben állt a nyári vendég, a pincérhad még 
a gondolatát is leste. Az utcákon alig járt 
valaki, legfeljebb estefelé. A város nem 
volt itthon. A város nyaralt.

*

Most körülnéz az ember és mit lát?
A megszokott villamosokon ugyanabban 
az órában ugyanazokat az arcokat. A for
galom árnyalattal se csökkent. A hidakon 
még a déli, napszúrásos melegben is jövő
menő sokaság. Napozók a lakások erké
lyein. Kikönyökölök este az ablakokban. 
A budai vendéglők összes törzsasztalai 
mellett ott vannak a törzsvendégek, akár 
télen. A polgári, kedves kerthelyiségek
ben este nyolckor már nincs hely. Mások 
a lakásuk előtt sétálgatnak, vidéki módra, 
az enyhülő estében. Egészen ritka lát
vány, ha kofferekkel tornyozott taxi 
robog valahol. Óriási bérházakon meg 
lehet számolni azt a pár ablakot, amely
nek lehúzott redőnye nem robajlik fel 
napnyugta után, tehát a lakók nincsenek 
otthon.

A város itthon maradt. A város itt nyaral, 
a városban.
Valószínűleg így van ez vidéken is.
Mert.. . hát igen, csaknem mindenkinek 
van valakije, aki távol van és akire gon
dolni kell, akiért aggódva megdobban a 
szív. Magyar katonák harcolnak messze 
keleten, a Don és az orosz szteppék vidé
kén. Ez a harc a modern háború minden 
félelmetes harceszközével és megpróbál
tatásával folyik. Mióta a világ fennáll, 
nem volt ily gigászi és bámulatos mérkő
zés. Az ég nyílik meg, hogy szörnyű 
bombaesőt árasszon és a föld szakad ketté 
a hudigépezetek irtóztató ütéseitől.
A város — és a többi kisebb-nagyobb ma
gyar város — hallja e küzdelem messzi 
robaját, még akkor is hallja, amikor úgy 
tűnik, nem gondol rá. A város, visszafoj
tott lélegzettel, oda messzire figyel. Fiú, 
férj, testvér, rokon jár ott künn messzire. 
Régi imakönyvek kerülnek elő a város 
fiókjaiból. A szemek — villamoson, mun
kahelyen, séta közben, vendéglőben — 
néha révetegen s hosszan messze néznek. 
A szivek egyetlen órára sem bírnak elsza
kadni azoktól, akik kimentek harcolni. 
Nyaralásról beszélni? Csomagolással, je
gyekkel, szobafoglalással, efféle aprósá
gokkal bajlódni? Most?
A város itthon maradt. Dolgozik és pihen. 
Ha ráfér és ha hozzájut. Itthon pihen. 
Sétál egyet, lemegy olykor barátaihoz a 
megszokott asztal mellé, vagy kikönyököl 
este az ablakán. És nézi az égboltot, arra 
kelet felé. A csillagok megremegve vissza
néznek rá.
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Feszly Masa, a magyar művészi éleinek 
ez a különös, érdekes jelensége, távol él a 
való élettől, messze a világ zajától. Lakásá
nak ablakai egy ódon szépségű, várbeli kis 
ház kertjére nyílnak: a napsütés, a virá
gok, a kutyaugatás, a cicadorombolás édes 
harmóniája békét ébreszt a szívekben. A 
szoba falán régi, nagy olasz mesterek művei
nek reprodukciói, szentképek és főként ren
geteg személyes emlék. A polcon Jókai Mór 
kezének gipszlenyomata, a falon Jókainé 
Laborfalvi Róza arcképe. Az íróasztalról 
Feszty Árpádnak, a világhírű művésznek, a 
„Magyarok bejövetele" című körkép festőjé
nek érdekes, szép arca. A másik képről, 
szőke, lágy női arc: Jókai Róza néz felénk. 
Feszly Masa nagy ősei betöltik a szobát. A 
művésznő Jókai Mór egyetlen élő unokája 
és Feszly Árpád lánya. Ö maga is festő és 
író: volt kitől örökölnie mind a kétféle te
hetségét. Festészetével csaknem kizárólag az 
egyházművészetet szolgálja az utolsó évek
ben. Szent figuráinak arcán ugyanaz a nyu
godt, megbékélt derű és megható tisz
taság ömlik el, mint amely tulajdon szemé
ből sugárzik. Gyermekded jóság és egyszerű
ség árad belőle.
Hogyan él, hogy gondolkozik, hogy dolgozik 
a nagy ősök méltó ivadéka?
— A munkának élek — mondja, — semmi 
más vágyam nincs az életben, csak az, hogy 
fessek. Az élet sokszor elvont a művészettől, 
most az a lázas érzésem, hogy mindezt pó
tolnom kell.
— Hogy jutott el a szentkép-festéshez?
— ötéves koromban szüleim Firenzébe vit
tek. Hétéves koromig éltünk ott. Édesapám 
akkor festette „Krisztus halála**  című nagy 
triptichonját. Játszószobám az UfTizi nagy 
múzeumának egyik szöglete volt, odahord- 
tam babáimat, játékaimat. Játék közben ön
tudatlanul szívtam magamba a nagy olasz 
mesterek művészetét, később ceruzával an
gyalokat rajzolgattam. Már akkor minden 
vágyam az volt, hogy szenlképeket fessek. 
Amikor tíz évvel ezelőtt megint visszakerül
tem Firenzébe, elhatároztam, hogy megkere
sem a korai olasz renaissance és a magyar 
lélek, magyar forma között az összhangot. 
Vagyis a quattrocentot és cinquecentot ma
gyarul fejezem ki. Ennek az elképzelésem
nek megvalósítása „A puszták Madonnája**  
című képemen sikerült talán először. Ezzel 
a képemmel találtam meg magamat és ki
jelölt utamat.
— Hogyan dolgozik? Hogyan fog hozzá?
— Soha nem készítek vázlatot. Fantáziám
ban él minden részletével az a kép, amelyet 
meg akarok festeni. Amikor gondok gyötör
nek, aggódom valakiért, nem tudok dolgozni. 
A munkához tökéletes koncentráció kell. 
Ilyenkor röpülnek az órák, azt sem tudom, 
tél van-e vagy nyár. Belefelejtkezem a fes
tésbe.
Közben megnézzük készülő nagy oltárképéi. 
Az utolsó simítások hiányoznak még. 
Kég ég alatt, kék palástban ül Szűz Mária, 
karján a kis Jézussal. Fehér matyóruhás 
Mária-lányok nyújtják felé a liliomot. Ma
gyar motívumok mindenütt. Megkapóan szép.

BESZÉLGETÉS FESZTY MASÁVAL

— Mikor vették észre először festői tehetsé
géi?
— Anyám mesélte, hogy hároméves korom
ban felvittek a Svábhegyre. Szüléimén kívül 
velünk volt Jókai és Mednyánszky, a nagy 
festő. A naplementét néztük, azon vitatkoz
tak a felnőttek, milyen a felhő színe. Az 
egyik kéknek látta, a másik pirosnak, a har
madik lilának. En hirtelen megszólaltam és 
azt mondtam: se nem ilyen, se nem olyan, 
hanem lilásszürke. Azt mondják, nekem 
volt igazam. Színérzékem mindenkit meg
döbbentett. Akkor jósolták meg először, hogy 
festő leszek.
— Az írás?
— Rettenetesen szeretek írni. Gondolataim
ban többet írok, mint festek. Akármit látok 
az utcán, arra ösztökél, hogy cikket írjak 
róla. De ehhez nincs időm. Az irodalom 
megérzik a festészetemen is, mert képeimmel 
mindig gondolatot, érzést akarok kifejezni. 
Legnagyobb vágyam, hogy megírjam szüleim 
rendkívül érdekes életét. Nyitott szemmel 
figyeltem őket, regényhősöket láttam ben
nük. Apám lángoló tüzcsóva volt, mindig lo
bogott, lelkesedett, égett. Temperamentuma, 
idegei fűtötték. Fekete és délceg volt, mint a 
büszke paripa. Anyám ennek ellenkezője 
volt: szőke, álmodozó, halkszavú, átszelle
mült, légies, lgnácz Rózsa Laborfalvi Rózá
ról írt, nemrégiben megjelent remek köny
véből megtudtam, hogy ez az érdekes házas
ság ismétlődése annak, amelyben ükapám, a 
tüzesvérű Benke József élt ükanyámmal a 
szelíd Rácz Zsuzsannával.
— Milyen volt Laborfalvi Róza, a mull szá
zad magyar színpadának dicsősége?
— Remek nő volt. Katonás, parancsoló, 
hősnő-típus. Nagy szigorával és zsarnokságá
val érte el, hogy Jókai száz kötete megszü
letett. Mint egy oroszlán, úgy vigyázott arra, 
hogy Jókai nyugodtan dolgozhasson. A har
madik szobában is lábujjhegyen járt, nem 
tűrte otthonukban a hangoskodó személyze
tet. Anyámat már kisgyermekkorában eltil 
tolla a hangosabb szótól, hangos játéktól.
— Es Jókai szerette ezt a zsarnoki őrizetet?

ELETEM
Életem nyíló virágszál szirma, 
Melyet egy őszi éj hervaszt el sírva. 
... és szenvedek. tó
Szivem tavaszi rózsák tövise, 
Temetőt rajzolgat jajszóval le. 
... és elveszek.

S mikor sorsom esküvőre vezet, 
Elfoglalom néma, mély helyemet. 
... és nem leszek.

Apró László

— Jókai szelíd természetével megszokta, 
hogy anyáskodjanak vele. Fiatalkorában Pe
tőfi, később Laborfalvi Róza.
— Hogyan dolgozott Jókai?
— Rendkívül könnyen. Száguldott a tolla 
a papíron, kéziratát soha sem másolta le 
újra és alig javította. Megesett az is, hogy 
írás. közben elfelejtette, hogy regényének 
egyik figurája meghalt már és a következő 
fejezetben újra szerepeltette. így küldte be 
a regény-folytatást a szerkesztőségbe. Egyik 
öreg szedő vigyázott rá és figyelmeztette, ha 
hébe-hóba hibát követelt el. Jókai ilyenkor 
kinevelte önönmagát. Ügy dolgozott, mint 
egy hivatalnok. Reggel nyolckor ült le író
asztalához és tizenkettőig fel sem állt. Dél
után megint dolgozott és este a klubba ment. 
A Tisza Kálmán-féle híres tarokk-parti várta 
olt.
— Milyen érzés az, hogy ilyen nagy ősöktől 
származik?
— Ez a „sasfiókság**  sokszor jó, sokszor 
rossz. Hiúságomat fűti. Ügy érzem, méltónak 
kell bizonyulnom hozzájuk, ezt a lendületet, 
ezt a vonalat folytatnom kell.
— Gátlás?
— Nem, inkább ambíció. Amikor nem tud
tam eleget produkálni, örökösen őket láttam 
magam elölt. Hajszolnak a jó munkára.
— Hogyan jutott el ehhez a lelki vidámság
hoz. ehhez a nagy megértéshez?
— Nagy csapások előzték meg. Anyám ha
lála után súlyosan megbetegedtem. Nagy 
fizikai gyengeségemben örökös transzban 
éltem. Nem szenvedtem, boldog voltam. El
engedtem magamat, nem féltem a haláltól. 
Amikor felgyógyultam, akkor úgy éreztem, 
hogy megmenekülésemnek célja van. Azóta 
dolgozom ilyen lázas izgalommal. És azóta 
másképpen látom az életet. Minden kis do
lognak örülök, megtisztultam, megnyugod
tam. Azt hiszem, más késő öregségében jut 
el abba a különös lelki állapotba, amelyben 
én élek.
— Egyedül él. Jól érzi így magát?
— Tökéletesen jól. Rájöttem arra, hogy az 
éleiben ki kell választanunk azt az utat, 
amelyen haladni akarunk. Erről ne térjünk 
le, ne bánjuk meg azt, amiről lemondtunk. 
En a családi élet helyeit, a művészetet vá
lasztottam. Ha férjhez mentem volna, ha 
gyerekeim volnának, nem tudnék festeni. A 
nő egész lelkét vesse bele abba, amit csinál. 
Egyébként soha nem érzem magamat egye
dül. Szeretem a gyerekeket, a virágokat, az 
állatokat: családom az egész világ.
— Az emberek?
— Sokkal jobbak, mint képzelik, csak nem 
tudják, hogy fogjanak bele a jóságba. Ami
kor rádió-előadásommal elindítottam a Zöld 
Kereszt mozgalmát, akkor láttam, mennyi a 
jó ember: százával jelentkeztek, hogy segít
senek. Csak fel kell rázni a lelkeket, meg 
kell mulatni az utat. Hiszek a lélek erejében 
és a jóságban ...
És szavaiból az a fajta szelídség, kedves türe
lem, gyöngédség sugárzik, amely jóságot éb
reszt az emberekben ...

MAGYAR NŐK LAPJA



IRTA FARKAS ISTVÁN
Az alkonyat a Szaharán pillanatok alatt 
változik éjszakává, akárcsak az emberi sze
retet gyűlöletté, ha megszólal az érdek. 
Ilyenkor a kerek tűzgolyó ovális alakot vesz 
fel az égen s kemencelehellete kihűl, mint a 
szív, ha rátapint a halál.
A sivatag súrlódó, halkan zizegő homokjá
ban gyalog bandukolt Born, a német pilóta 
s egyre a nyakában függő vaskeresztet si
mogatta. Mögötte haladt fáradtan, levegő 
után kapkodva a még mindig roppant for
róságban két altisztié, a géppuskakezelők. 
Most nyugat felől gyenge gibli-szél támadt 
s halkan maga előtt futtatta a lisztfínom- 
ságú homokot, amely egyelőre még a ta
lajon mozgott; de a németek tudták, hogyha 
a szél felerősűl: végük, ha csak ideiében 
el nem érik a völgyet. A gibli-szélnek az a 
szokása, hogy alkonyaikor ébred és kilenc
tíz óráig fujdogál, hogy aztán elpihenien, 
de kora hajnalban őrjöngő dühvei éledjen 
újjá, amikoris felkavarja a sivatag homok
ját s a számumot is megszégyenítő erővel 
fújja tele az ember minden vérsejtjét a vö
rösessárga kvarckristályokkaí,
— Szedjétek össze magatokat és tartsunk 
ki legalább félóráig még — lihegte Born. 
De érezte, hogy ő maga sem bírja sokáig. 
Másfél napja tart az a halálmars; a gép, 
amely elhozta őket emberlakta támpontjuk
tól, cserben hagyta őket; kényszerleszállást 
kellett végezniük s mivel nem számíthattak 
segítségre ezen az elhagyatott sivatagtere
pen, a térképhez fordultak.
Ez aztán megmutatta, mennyire reménytelen 
a helyzetük.
Ha észak felé indulnak, legalább százötven 
kilométert kell megtenniök. Otközben sehol 
semmi forrás, telep vagy benszülött falu. 
Arrafelé menni: biztos pusztulás. Keletre, 
nyugatra a kép ugyanaz. De déli irányban 
a térképrajzoló három pálmát festett a 
szépen színezett papirosra s a három pálma 
nem lehet messzebb húszegynéhány kilo
méternél.
Az ember, ha reménytelen helyzetbe kerül, 
nem sokat válogat barát vagy ellenség kö
zött. Hanem arrafelé tart, ahol embertársát 
meglelheti. Born is seitette, hogy az a há
rom pálmafa — amennyiben elérheti —, 
majdnem biztosan angolokat rejteget, hi
szen a szerencsétlen repülésnek éppen az 
volt a célja, hogy messze, ellenséges tere
pen végezzenek felderítést.
Mivel azonban választani kellett a biztos 
pusztulás vagy a fogságbaiutás között s 
mert a gép darabokra tört, Born kiadta a 
jelszót: irány délfelé!
Ebben a pillanatban bukott le a nap tüzes 
gömbié a sivatag nyugati, lilásbaiátszó 
szélén s ugyanabban a percben, mint
ha egy roppant marok az égbolt sötétkék 
termőtalaját sziporkamagvakkal vetette 
volna tele: egyszerre minden tele volt csilla
gokkal! A kis égi mécsesek milliói reszket
tek a magasban és ugyanakkor a légkör 
alaposan lehűlt. A giblit mintha láthatatlan 
gát állította volna meg. Semmi sem moz
dult s a három katona egy gigantikus, néma 
birodalom vészjósló csendjében bandukolt 
tovább.
— Az árnyak egyre növekednek, hadnagy 
úr, — selypítette a hamburgi Bronfeld, — 
somost már semmi kétség, hogy elérjük a ki
tűzött pontot. De azt vájjon hogyan csinál
juk meg, hogy el ne fogjanak?
— Csak haladjunk, fiam, a többit maid ki
eszeljük!
Éjféltájban megérkeztek az első vörös szik
lák közé. Itt aztán már rendkívül óvatosan

haladtak, , meglapulva az árnyékban. A 
völgy eléggé mély volt és nem látszott, 
hogy kacskaringós alján ember valaha is 
járt volna.
Ez az út mindössze félóráig tartott, aztán 
Born halkan megszólalt:
— Nézzétek, ott csillog a víz! — s a lábai 
mintha nagyobbakat léptek volna ... Rög
tön rá is szólt embereire:

Fiuk, most aztán a legnagyobb óvatos
ság és lélekjelenlét! Gyomrunk üres és meg
lehetősen összezsugorodott. Ne vedeljétek 
a vizet, mert a nagy megterhelés gyomor- 
falszakadással jár! Nem hiányzik más, mint 
a betegség, akkor aztán tényleg elvesztünk! 
A revolvereket betölteni...
Halkan csattogtak a závárzatok.
Újabb félóra múlva megérkeztek a romok
hoz. Régi toronymaradványok, félig leom- 
Jott obeliszkek, egy-két derékben kettétört 
oszlop jelezte, hogy egykor valami nagy
kultúráié nép lakott itt és emelte sorjában 
az enyészet erejével mit sem törődve em
lékműveit. Miután a katonák a szegényes 
kis forrás vizében kissé felfrissültek, meg
kezdték a terület, az oázis átkutatását. 
Tudták, hogy valamikor népes karavánok 
állomása volt ez a titokzatos, néma hely; 
S azok, akik azóta már régen, talán évezre
dek óta valahol a földben porladnak, ezen 
az állomáson cserélték ki áruikat,
Az oázis aprónak bizonyult, félórán belül 
készen voltak vele és megállapították, hogy 
egyelőre senki sem zavarja a szinte fájó 
csendet semerre. De valami barlang vagy 
nyílásfélét is hiába kerestek. így hát megte
lepedtek egy hatalmas sziklatömb alján s 
azonnyomban el is aludtak.
Born hadnagy is szundikált, de nem sokáig. 
Egyszerre mintha valaki megrúgta volna a 
csizmáját... nem ugrott fel, nem is mozdult, 
csak a szemét nyitotta fel... néhány lé
pésre tőle egy magas, szikár alak árnyéka 
suhant s a pillanat tört része alatt eltűnt a 
sziklák hajlatában. Ki lehetett ez? A két né
met altiszt békében pihent s egyiknek a hor- 
tyogása messzire elhangzott. Hogyan, mi 
történik itt? Hiszen a legalaposabban át
kutatták az oázist.
Born megdörzsölte a szemeit s várt. Még 
mindig nem mozdult. Várt öt percig, tíz per
cig, félóráig ... s hirtelen ugyanott, ahol az 
árnyék eltűnt, az éppen kelő hold fényében 
két idegen fénypont jelent meg ... de csak 
pillanatra, aztán ez is beleveszett a félho
mályba. Born érezte, hogy a hideg végigkó
szál a hátán. Most már ébren maradt, 
hagyta, hadd pihenjék ki magukat embe
rei. Majd aztán reggel csinálunk valamit! 
Mikor a nap felkelt, ruganyoson ugrott 
talpra mindhárom ember. Born örült, hogy 
azok a konzervek, amiket egyik altisztje há
tizsákban hozott magával, mint egyetlen 
kincset a tönkrement gépből, most maid ki
tűnő reggelit szolgáltatnak. De a hátizsákot 
hiába keresték. A hátizsák, a kincssel együtt 
eltűnt! Helyette éppen a hadnagy feje fö
lött, egy sziklarepedésből hosszú tőr meredi 
elő s rajta függött egy piszkos cédula ezzel 
a szöveggel:

„írtam e sorokat 1939-ben... ember, me
nekülj az oázisról!
A sziklák gyomra tele régi halottakkal, 
akik visszajárnak!
Ez utolsó hírt közli veled Frank Wilson, 
amerikai újságíró, a végveszély közeledé
sének órájában ..

Born csudálkozva szedte magához a furcsa 
tartalmú lapot.

— Az amerikai újságíró egy szavát sem hi
szem el, — mondotta embereinek, — nem 
hiszek semmiféle visszajáró halottakban. — 
De azért összerázkódott kissé. — Most, 
fiúk, elkezdjük a komoly munkát. Vizünk 
van. Ennivalónkat a «szellemek» símán el
emelték. Az ilyen szellemmel szembeszál- 
lunk! Addig keressük, míg előkerüli A kon
zervárkát meg kell szerezni mindenáron. 
Felosztották az oázist három területrészre 
s a három férfi azonnal nekilátott, hogy 
most már teljes alapossággal átkutassa a 
ligetet. Minden óra hatvanadik percében 
visszatértek a sziklához.
— A helyzet fölöttébb vigasztalan, — álla
pította meg magában Born, — ha holnap 
estig sem kerülnek elő a konzervek, nem 
tudom, mi lesz....
Ekkor merész ötlete támadt. Közölte az al
tisztekkel, hogy pihenőre tér, nagyon fáradt, 
addig ők kutassanak tovább. Nyomban le 
is feküdt a meleg homokba, amelyet elborí
tott már a lila árnyék. Emberei eltávoztak. 
Born darabig belebámult az égbolt vakító 
szikrázásába, aztán valóban elnyomta az 
álom. Arra ébredt, hogy két legénye hor- 
tyogva fekszik mellette s hogy az éjszaka 
már beállott.
Ahogy oldalt könyökölt, hogy talpraállion, 
meglökött valamit. Odanézett. Egy doboz 
húskonzerv feküdt a homokban! Az oázis 
«szellemei> megint dolgoztak! Mialatt a há
rom férfi aludt, odacsempésztek egy kilóra 
való élelmet!
Born sokáig gondolkozott: meaörvendez- 
tesse-e embereit a lelettel? De az altisztek 
olv jól aludtak, hogy végül is másra szánta 
el magát. A konzervet egyszerűen beásta a 
homokba. Most levetette zubbonyát s lefek
tette a földre, aztán a sapkáját is odatette, 
ahol az imént a feje volt. Egy szakadozott, 
rossz legénységi takaróval befödte a lábai
nak a helyét, aztán néhány lépésről jól meg
nézte a művét. Senki sem vehette észre, hogy 
nem ő maga fekszik ott. A csel tökéletesen 
sikerült. Aztán kikeresett magának egy 
pálmafát, amelyre felmászva, végiglátott az 
egész völgyvonulaton. Itt meghúzódott és 
várt. Egymásután teltek-multak az órák, kinn 
a sivatagban sakálok énekelték undok
hangú, bús melódiáikat, a magasban tök
módjára lógó hold felé. Aztán úgy reggel’ 
felé ... mikor keleten egyetlen vékonykád 
piros-sárga sáv jelent meg, hirtelen mozgé
konnyá vált a hadnagy. Leugrott a fáról, 
előreszaladt a völgyben... s hirtelen, 
mintha belemosták volna a meredek szikla
falba, nyomtalanul eltűnt!
Eltűnt, mert ott, ahol eddig semmit sem le
hetett észrevenni, négyszögletű, sötét nyílás 
vált láthatóvá! A lyuk mellett vékony, nagy 
gonddal csiszolt bazalt-lap állt s a mintegy 
fél méterre a homok fölött ásítozó nyílás 
elárulta, hová bújtak az oázis «szellemei>!
— No most segíts meg, ió szerencsém, — 
sóhajtotta a hadnagy s gondolkozás nél
kül behatolt a nyílásba. Lefelé lejtő hűvös 
folyosóban volt s ez csakhamar egész sor, 
gyönyörű hieroglifekkel tarkított kamrába 
vezette. A jeleket a kezeivel tapogatta ki. 
Egyébként vaksötétség súlyosodott rá az 
üregekben. De azért Born továbbhatolt.
Most mintha végtelen messziről valami fel- 
piroslana! A hajnal még gyenge volt... mi 
lehet ez... tűz? Igen, tűz volt! Egyik kam
rában, ami egykor temetkezőhelv lehetett, 
két ember ült egy kis tűzrakás mellett és jó
ízűen étkezett. Háttal a hadnagynak ült az 
erőteljesebb férfi, akinek vállain aranysui- 
tások ragyogtak... az angol légihaderő 
aranysujtásai. Közvetlenül mellette egy má
sik, sokkal törékenyebb lény foglalt helyet, 
buzgón kanalazva az ételt, amit Born nyom
ban felismert... az ő konzerviei voltak!
— Szegény németek, — szólalt meg a ki
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sebbik angol, — igazán többet is vihettem 
volna nekik... az a tiszt olyan helyes em
bernek látszik...
— Nem tehetünk egyebet... naponta,, csak 
egy-egy dobozt fogyaszthatnak el ők is, 
mi is, — válaszolta az erősebbik, — így ta
lán kibírjuk egy hétig. Bár ne kellene buj
kálni előttük,
— és ha én odamennék hozzájuk... egész 
bizonyos, hogy a németek megértenék, kö
zös a sorsunk és segíthetnénk egymáson ...
— Nem akarom, hogy hadifogságba kerül
jünk, ezek a németek a háborúban nem is
mernek barátkozást. A revolveremet, Ma- 
riannel
Késő volt. A tűz piros fénykörében ott ter
mett egy ugrással a hadnagy! Ott állt kar- 
batett kezekkel, mialatt az angol ráirányoz- 
ta pisztolya csövét.
— Ne tüzeli, apám! — kiáltotta a kisebbik 
és ráütött a revolver csövére...
— Köszönöm, kisasszonyom... de ha az 
édesatyja jobbnak találja, hogy rámdur- 
rontson, egy emberrel kevesebb tart igényt 
az élelmiszerkészletünkre, — mondotta Born 
mosolyogva. — Egyébként boldog vagyok, 
hogy ilyen helyes szellemek élnek a rejtélyek 
ez oázisán. S köszönöm a nagylelkű aján
dékot is, amit odahelyeztek mellém, mikor 
aludtam ... Born hadnagy, a német véderő 
hadnagya vagyok!
Az angol tiszt revolvere a finom homokra 
esett.
— De hiszen negyedórával ezelőtt jártam 
az önök telephelyén, — felelte a hölgy, — 
s láttam, hogy ön jóízűen alszik!
— Csak a ruhám «alszik» ott az altisztjeim 
társaságában, én meg egy pálma tetejéről 
figyeltem az oázis amerikai értelemben vett 
kísérteiéinek butácskáját.
— és most mi lesz?
— Itt a hadifogság, — rebegte az angol 
tiszt.
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— No, ezt talán attól tegyük függővé, az 
önök vagy a mi segítségünk érkezik meg 
ide elsőnek? Sajnos, nem mi határozunk 
egymás sorsa felől.
— Hát persze, — nevette el magát az an
gol, — erre nem is gondoltam. Gépkocsi
kirándulást tettünk a sivatagban. A kocsi, 
miután hatvan kilométert tettünk meg a leg
közelebbi oázistól, a nagy hőségben ki
gyulladt és porráégett. Ezért vagyunk itt... 
egyébként a nevünk Maidland. Maidland 
Marianne és én, az apja, Maidland Herbert 
kapitány. *
Az a két német gép, amely megtalálta Born 
hadnagyot és két emberét, nem szállhatott 
le, ellenben ejtőernyővel lebocsájtotta a 
magávalhozott élelmiszereket és egyéb tár
gyakat, aztán ielezte, hogy a távfelderítők 
holnap eljönnek az emberekért.
De azt a «holnapot» megelőző éjszakán 
két árny vált el az oázis fái alól és egyenes 
irányban kelet felé indult, vízzel és élelem
mel bőségesen ellátott hátizsákkal. Born 
úgy tett, mintha semmit sem látott volna. Le
gényei mélyen aludtak, de ő mindent látott. 
Hagyta, hadd menjenek az angolok a nekik 
kiosztott élelemmel. Látta azt is, hogy Ma
rianne valami fehér dolgot tesz le melléje 
óvatosan. Aztán mintha meleget érezne a 
száján. Igen, a leány föléje hajolt... aztán 
elmentek.
Alighogy elhagyták a völgykanyart, Born 
felbontotta a levélborítékot és a holdfény- 
nél ezeket olvasta:

„Hadnagy úr, ha majd vége lesz a há
borúnak, elvárom, hogy emlékezik 
rám. S ha jónak látja, írjon. Mától 
kezdve már várom a levelét. A cím: 
Manchester, Howland Street 28, Maid- 
land-kastély. Oh, bár holnap vége volna 
a harcoknak... ne feledje el — az ön 
Marianne-ját.. .“

HUNYADY SÁNDOR

Kétéve Belgrádban voltam. A vonat elrobo
gott annak a kis délbácskai falunak az állo
mása mellett is, amelyben az elsőszámú vi
lágháború alatt sok időt töltöttem. Sötét haj
nal volt, a gyors egy pillanatra sem állt meg 
a kicsiny állomásnál. Mégis egész sereg emlék 
támadt föl bennem, a hely közelsége miatt. 
Melyiket mondjam el? Talán a pópát.
A szóbanforgó falu pópája magastermetü 
feketeszakállú, viaszpirosszájú férfi volt. 
Szenvedélyes, borissza ember, dühös szláv. 
Kicsiny templomának szószékéről veszélyes 
beszédeket intézett a néphez. A magyar me
gyei hatóságok nem nagyon törődtek vele. 
Részint, mert — akármilyen divat volt szidni 
őket — türelmesek voltak és okosak. Ameny- 
nyire lehetett, tiszteletben tartották mások 
nemzeti fájdalmát. Azonkívül tudták, hogy 
az ilyen sokszor borban fogant izgató beszé
deknek van valami kormányzati haszna is. 
Olyanok, mint a biztosítószelepek, sok ki
megy rajtuk a feszítő népszenvedélyekből.
Nem is lett volna baja a pópának a hozzá 
közel működő hatóságokkal, nagyon messzi 
és magas helyen született, általános rendel
kezés paragrafusai miatt került abba a ke
serves helyzetbe, hogy nemzetbiztonsági 
szempontból internálták a határ közeléből 
az ország belsejébe, ha jól emlékszem. 
Egerbe. Működjék ott, ha tud.
Jelen voltam, amikor a pópa útra kelt a 
száműzetésbe. A felesége a kezét tördelte, 
hat kis gyereke torkaszakadtából bőgött a 
búcsúnál, ö maga mártír arccal ült föl az ál
lomásra induló szekér bakjára. Az internálás 
félelmes fogalom volt a nemzetiségi faluban. 
A parasztok homloka elkomorodott, ahogy 
a távolodó szekér pora után néztek. Vájjon 
hazakerül-e még a pópájuk?
Hát haza került. Néhány hónap múlva, nyá
ron. Akkor is ott voltam, amikor megjött. 
Ugyanaz a parasztszekér hozta haza az állo
másról. melyik annakidején kivitte. Jó szín
ben volt a pópa, soha sem volt ilyen piros és 
kövér, derekasan meghízott a száműzetésben, 
a pocakján nem lehetett begombolni lüster 
reverendáját. A kocsis egy óriási, szalma- 
fonatú, füles üveget emelt le a bakról.
,,Bikavér!" — mondta a pópa és ragyogó 
szemmel nézte, amint az üveget becipelik a 
házába. Aztán a család koszorújától övezve 
ő is eltűnt a kertkapuban.
Másnap hallottam a jegyzőtől, hogy a pópa 
csudákat mesél Egerről. Egész télen át min
dennap másik disznótorra volt hivatalos. 
Megtanult preferáncozni. Rászokott a pipára. 
Harmadnap találkoztam magával a pópával. 
Kezet fogtunk, aztán sétálgatni kezdtünk 
egymás oldalán, a piac árnyékos részén, az 
iskola előtt. Azelőtt olyan kutya-macska ba 
rútság volt közöttünk, teli dühös, politikai 
vitatkozással.
A pópa most olyan szelíd volt, akár a tej. 
Hallgatott, krákogott, rágta a bajszát, lesett 
a szeme szögletéből. Végül kinyögte:
— Bevallók, Sándor úr, hogy én nagyon 
megszeretek a magyarokat! — és rögtön 
utána úgy elpirult a vallomástól szakállas, 
bizánci arca, mint egy leányé.
— En is szeretem magukat, Sztcnó! — felel
tem komolyan. Innen kezdve sokáig, némán 
sétáltunk. Néztük a piac kútja körül gyüle
kező libacsapatokat. Azon gondolkozhattunk, 
hogy miért érzünk mélyebben egymás iránt, 
mint ahogy azt az aktuális események dik
tálnák? Igaz, népeink harcban állnak egy
mással. De ez csak olyan, mint az orbánc. 
Alkalmi gyulladás. El fog múlni.

MAGYAR NŐK APJA
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A férfi befelé haladt hölgyével. A Belváros 
felé. Unott bizonytalansággal lépkedtek, 
mint akik nem tudják, mit akarnak, hova 
mennek.
Az asszony az Apponyi-téren megállóit.
— Hova? Na most mondja meg, hova? — 
szegezte a kérdést a férfi mellének, csak
nem leplezetlen megvetéssel.
A férfi szukáit, akár a nyomorult kutya. Mit 
mondjon? Bármit mond, csupán ellenmon
dást, fitymáló ajkbiggyesztést, gúnyt hív ki 
vele az asszonyból.
Kényszeredetten, hunyászkodó óvatossággal 
kockáztatta meg:
— Menjünk át Budára.
Az asszony az egyik szemével hunyorított.
— Sétálni?
— Nem. Vacsorázni.
Az asszony egyszerre elnémult. Nem akart 
hinni a fülének. Mi történt ezzel az ember
rel? Megejtette a bujtogató alkonyat, hogy 
Budára hívja vacsorázni? Ez az érzéketlen, 
fáradt, sívár lélek egyszerre megihletődött, 
ez a fösvény kutya egyszerre pazarlásra 
ragadtatja magát, csakhogy a kedvében 
járjon?
Elmosolyodott.
— Maga tréfál, Aladár.
A férfi sokkal ostobább volt, semhogy az 
asszony lelkében olvashatott volna. Őszin
tén megütközött a megjegyzésen.
— Nagyon jól tudja, nem szoktam tréfálni. 
Az asszonynak már csillogott a szeme.
— Szóval?
— Szóval, ha akarja, villamosra ülünk és 
ha úgy tetszik, átmegyünk a Fehér Kakasba. 
Az asszony ajka megrezdült. Szóval, már 
kezdődik. Nem autó, csupán villamos. Nem 
idei csirke, csupán borjúpörkölt. Nem édes 
bor, csupán vinkó. Húsz fillér elmenőben a 
cigánynak és tíz órakor haza. Brrr! — ráz
kódott meg magában, de azért vidám ké
pet vágott az ajánlathoz.
— Jó — mondta és megindult a villamos
megálló felé.
A sárga kocsi átdöcögött velük a hídon és 
letette őket a Fehér Kakas előtt.
A férfi előreengedte az asszonyt.
— Parancsoljon — mutatott a kerthelyiség 
bejárata felé.
Az asszony most már meghökkent. Ezzel az 
emberrel komolyan történt valami. Idáig még 
az előzékenysége is mindig olyan otromba 
volt, hogy sértette vele, most meg olyan ter
mészetes egyszerűséggel szólt, mintha nem 
is tudna másképpen mozogni és más hangon 
beszélni.
Meleg fényt szitált az égbolt, a Duna felől 
hangokat terelt erre a szél, a levegőben 
megült a langyos esti illat, a pirosra sült 
rántottcsirke meg az édes bor, a kitárult 
boldog nyár és a megváltozott férfi má
morba ringatták az asszonyt.
A zene szólt, lelkében elömlött a megbo
csátás és most már magát vádolta.. Félre
értette ezt az embert, aki csupa gyengéd
ség, figyelem és alázat. Ami pedig a leg
fontosabb, becsületes szíve minden rajongá
sával és csodálatával szereti őt. Ö a hideg, 
kegyetlen, értetlen és gonosz teremtés.
A szomszéd asztalnál három férfi ült. Már 
kezdettől fogva átpislogtak asztalukhoz és

egyre szemérmetlenebb nyíltsággal moso
lyogtak össze. Az asszony egyszerre jóvá 
akarta tenni minden apró gonoszkodását, 
amit a, férfi ellen elkövetett. Megsímogatta 
a kezét és kislányos durcáskodással duz
zogta:
— Mért hallgat? Mért nem beszél?
A férfi egész idő alatt fecsegett, mert való
ban jól, érezte magát. Nevetve felelt:

Dehát idáig folyton beszéltem.
Az asszony összecsucsorította a száját.
— Nem igaz.
— De igaz.
— Azért nem beszél, mert nem szeret.

Szeretem, csacsi. Tudja, hogy szeretem, 
miért mond ilyeneket.
Az asszony babrált keveset ujjaival a férfi 
kezén, aztán gyerekes panaszkodással 
gügyögte:
—- Ha szeretne, hát nem tűrné, hogy min
denki szemtelenkedjék velem.
A férfi nevetett. A buta ember önteltségével 
nevetett.

Ki szemtelenkedik magával?
Az asszony pillantást vetett a szomszéd asz
tal felé.

Azok... ott. Az a három aszfaltbetyár. 
A férfi szippantott. Hirtelen elkomolyodott.

Ide se néznek — mondta azért kedélye
sen.
— De igenis, folyton idenéznek.
— Hát aztán?

Szemtelenség. Látják, hogy magával ülök. 
A férfi tudta, hova vezet ez az út. Nem 
akarta máris elrontani az estét, öntött a po
harakba.
— Ne törődjék velük. Beszélgessünk nyu
godtan tovább.
Akaratlanul is a szomszéd asztal felé lopott 
egy pillantást. Az egyik férfi éppen néma 
fejbólintással jelezte az asszonynak, titok
ban ő is velük koccint.
Az asszony kapott a pillanaton:
— Látta?
A férfi remegő kézzel eresztette vissza az 
abroszra a poharát.
— Láttam. Ez már csakugyan arcátlanság. 
Az asszonyt égette a szégyen. Sokat is 
ivott, most már vakon hitt a férfiben, akit 
idáig félreismert.
— Menjen rögtön át és tanítsa őket tisz
tességre — sziszegte mohó dühvei.
A férfin hideg futott át. A szíve alatt egy
szerre meglazult az eddigi meleg. Szólni 
akart, hogy minek? Ha átmegy, botrányba 
keverednek, oda az egész estéjük. Viszont 
érezte, itt a pillanat, most egyszer és min
denkorra lefegyverezheti az asszonyt.
Kissé szédült, amikor felemelkedett. Remegő 
uiiakkal begombolta a kabátját, halkan, 
erőltetve köhintett, hideg, merev arccal a 
három férfi felé fordult, aztán megindult.
Amikor az asztalhoz ért, megállott és néma 
fejbólintással üdvözölte a szőke, vállas fia
talembert, aki az imént átintett az asszony
nak.
— Ha megengedi... Egy percre — mondta 
elfulladva.
A szőke p;llantást vetett a barátaira és föl
állott.
— Parancsoljon — lépett ki az asztalok kö
zül.

KCM ÍNY

Emez sápadt volt, mint a fal.
Micsinay Tivadar... — mutatkozott be. 

A fiatalember derűs mosollyal mondta a 
maga nevét.
— Kovács János.
Tivadar mellén vérhullám ömlött át.
— Ceglédi Kovács?
— Az.
— Kovács Pista barátomnak a fia?
— Igen.
Tivadar megtántorodott az örömtől.
— Kérlek... — kezdte darálni. — A felesé
gem ... azazhogy, az a hölgy, akivel ülök 
...hogy is mondjam? Nos, nem ismer ben
neteket, nem tudja, hogy úriemberek vagy
tok és kissé különösnek találta a viselkedés
ieket.
A fiatalember erős volt, egészséges, teli 
duzzadó élettel, látta, a nyomorult halál- 
félelme elől menekül.
Nevetett.
— Ha elkövettünk valamit, akaratlanul tet
tük. Bocsánatot kérünk érte — mondta elő
zékenyen.
Tivadar egyszerre vérszemet kapott. Tréfá
san megfenyegette.
— Legyen, kivételesen . elnéző leszek. De 
vigyázz, mert ha legközelebb nem ismersz 
meg, hát a füledbe kerül. No, Isten veled, 
mulassatok tovább, üdvözlöm apádat, 
mondd meg neki, találkoztunk. No, kotródi, 
te selma.
Diadalmas, boldogságtól sugárzó arccal 
ment vissza az asztalhoz.
— Képzelje, a legjobb barátom fia.
Az asszony előbb elhalványodott, azután 
elvörösödött. Nem hallott a felelősségre- 
vonásból egy szót sem, de így is tudott 
mindent.
Lángolt benne a düh.
— Fizessen.
A férfi egyszerre fagyosra hült. Hívta a fő
pincért. Fizetett, aztán mentek.
— Ól Hogy gyűlölöm!... — zokogott fel 
az utcán az asszony. — Hogy gyűlölöm, ha 
tudná.
S nekidőlt a falnak, hogy meghaljon.

MAGYAR NŐK LAPJA



ö

IRTA GYOMAY GYÖRGY
Meleg nyári délután van. A nap úgy süt, 
mintha ropogósra akarná égetni a világot. Az 
égről clbujdostak a felhők. Egy fia sincs kö
zülük a ragyogókék mennyei mezőn. A tanya 
tetején ropog a forróságtól a nád. S a fal 
úgy vakít, mint az izzó vas.
A nyárikonyha előtt két öreg pipázik elgon
dolkozva. Hajuk fehér, mint az ezüstpengő. 
Kezük kékeres és remegő. L)e az arcuk még 
most is olyan piros, mint a gyenge pünkösdi 
rózsa.
Vasbagó Flórián pipafüst közt magyarázza a 
sóit. Mutogat a földekre, a tanyára. Nagyo
kat fúj. Hosszúkat hallgat. S úgy mondja a 
történelmet, mintha vederrel húzna fel min
den szót lelke mély kútjából.
— Az úgy volt, pajtás, — böki a pipaszárai a 
szomszéd felé, — hogy mikor a fiam meghá
zasodott, belelétesültem mindenbe. Átadtam 
■a földet, mind az összest, hagy kínlódjon 
mármost ő vele. A kezére bíztam a jószágot, 
■a pénzt is. Ennek fejében csak azt kértem 
tőle, meg a feleségétől, hogy hagyjanak en
gem nyugodtan élni halálomig a kis szobá
ban.
— így is történt minden. A menyem, aki egy 
szál szoknyában jött ide, úgy bánt velem, 
hogy a saját lányom se bánhatott volna kü
lönben. Jó volt hozzám a fiam is. De ahogy 
múltak az esztendők, megváltozott minden. 
Egyszer a menyem elkezdte kiabálni, hogy 
neki sok a dolga, ö nem győzi azt, hogy 
minden nap külön szobát takarítson utánam. 
Jó lenne, ha kijönnék lakni ide a nyárikony
hába. Aztán meg azt kiabálta minden nap, 
hogy minek él az olyan vénember a világban, 
aki csak zabálni tud, meg pipázni.
— Ettől kezdve olyan lett a sorom, mint a 
kutyáé. Meguntak és ezt mindig éreztették 
velem. A menyem kivitte innen az ágyat. Be
lökött egy rossz bundát. Azóta azon alszok. 
Asztalhoz már nem hívnak. Csak elébem lö
kik a levest, mint a kutyának. Egyedül eszek 
hónapok óta. mint akinek senkije sincs. Ila 
beteg vagyok, orvost nem hoznak, csak le 
sík, mikor fordulok fel. Ruhát nem vesznek. 
Maholnap rongyos leszek, mint a koldus. 
Tiszta inget egy hónapba egyszer ha kapok. 
A fiam nem szól hozzám. A menyem pedig, ha 
meglát, már mondja is a rigmust, hogy még 
mindig nem döglött meg ez a vén disznó? 
Most meg már annyira értünk, hogy a pipát 
is sajnálják tőlem. Dohányt se vesznek. Ak 
kor tudok csak rágyújtani, ha valaki meg
kínál.
A szomszéd komolyan hallgat. Nézi az eget, 
a vakító falat. Leszakít egy szál varjufíivet. 
Játszik vele. Aztán sokára mondja:
— Ez mind azért van, kedves cimborám, 
mert kiadtad a kezedből a vagyont. Látod, én 
a fiaim nak nem adtam ki máig se semmit. 
Becsülnek is úgy, mint eddig. Te meg odaérsz 
maholnap, hogy agyon is ütnek.
— Gondoltam én is erre, de mármost késő. 
Nem fordíthatom vissza a sort, — rágja szo
morúan a pipaszárat Vasbagó. S elkeseredve 
teszi utána: — Legokosabb lesz, ha hurkot 
vetek a gerendára, oszt beledugom a nyakam.
— Szamár vagy, Flórián, hiába fehér a ha
jad, — morogja a szomszéd és hátba veregeti 
szeretettel a gyerekkori cimborát. — Ne azon 
törd a fejed, hogy hová akaszd fel magad, 
hanem azon, hogy visszafordítsd a sort oda, 
ahol ezelőtt volt.
— Éppen ez az, amit nem tudok.
— Pedig ezt meg kell csinálni.
— Hogy?
— Túl kell járni a fiatalok eszén. El kell bo- 
londítani őket.

—• Mivel? — kérdi hitetlenkedve Vasbagó.
— Majd holnap meglátod, — mosolygott a 
szomszéd. — Fogadni merek, holnapután a 
menyed még azt a széket is megtörüli, ame
lyikre le akarsz ülni.
— Hogyhogy?
— Várd csak ki, — nevetett hangosan az 
öreg és elballagott hazafelé.
Vasbagó elgondolkozva nézett utána. Mit 
akar a vén cimbora? Beszélni fog a fiával, 
meg a menyével? Azokkal ugyan hiába társa
log. Legfeljebb az lesz az eredmény, hogy még 
jobban az útjukban lesz.
Az öreg Vasbagó keveset aludt ezen az éjsza
kán. Forgott az avas bundán. S egyre az járt 
az eszében, hogy mi lesz.
Lassan eljött a reggel. Sütni kezdett újra a 
nap. A fal ismét vakított, mint a fehér vas. 
Elkövetkezett a délután. És megjött a vén 
cimbora is a nagy sor irányában.
— Itt volnék, — kezdte vigyorogva, ahogy 
leült a gyalogszékre és a tanya felé bökött.
— Itthon van-e a fiad?
— Nincs.
— Hát a menyed?
— Az itthon van. Nyilván varr. Sűrűn kijön 
az udvarra is.
— Akkor jól van , — nyúlt az öreg a kabát
zsebbe és egy csomó tízpengőst húzott elő. 
A térdére tette. S kioktatta Vasbagót. — Ha 
kijön a menyed, hangosan olvasni kezdjük a 
pénzt. I)e úgy, hogy ö okvetetlen meglássa. 
A többit aztán csak bízd rám. Értetted?
— Értettem, — sóhajtotta izzadva Vasbagó
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ÚJ LEGENDA
Hősi halott bátyám emlékének

Haja aranylott, mint nyári napfényben a kalász. 
Szeme nefelejtsszínű, tiszta tűz. Kék parázs.

Homloka — illett rá a cserfalomb s mint a márvány. 
A lelke csupa mese volt, százszinű szivárvány.

Hangja ezüstből való, mélyzengésű. halk harang.
Ha szólt, szétvitte lágy ölén a szél s mint 

száz galamb.

Leányszívek hajoltak, lendültek feléje
Magukat kinálgatni, még csak nem is cserébe.

S ha egyre estelcnte a Hold alatt ráhajolt. 
Vágyaiknak szárnya nőtt, égbevivő lángja volt.

Élt vagy aludt a boldog világ, míg egy hajnalon 
Perdült a dob és sok kitárt, zsalutlan ablakon

Lányok hajoltak ki s arcuk halovány mosolyát 
Elvitték a szivükben dalosszájú katonák!

Mentek a legények, míg egy sötét vízhez értek. 
Felettük a csillagok mint leányszemek égtek.

Majd mint fényes pillék a kék zubbonyokra szálltak 
Csillogó rangjelnek, fényes, vitézi medálnak!

Jöttek, mentek, aztán elmaradtak a levelek.
A víz habjai kékszei.iű katonát temettek.

Azóta ha arcomhoz ér. simul az esti szél.
Érzem: Ö jött hozzám. A holtnak keze messzi ér• • .

Pereglek az évek, szinte már el is feledtem. 
Hogy a kék csillagok az ő szemei felettem.

Míg egy nyári hajnalon, zengő, piros hajnalon 
Újra fehér leányok néztek ki az ablakon.

Katonák mentek. Ott túl várták már a régiek. 
De ezt nem tudni, csak a lélek sejti, érzi meg.

Tűz kénében az újak szuronyára szálltak — 
Híre jár. nem csak katonák, csillagok csatáznak!

Borsi DARÁZS JÓZSEF

és a bajuszát rágva, leste a konyhaajtót. Jön-e 
már ki az asszony?
Nem telt bele öt perc, vízért jött a kúthoz a 
menyecske. Mikor kilépett, a szomszéd lehaj
totta a fejét és nagy dörmögve számolni 
kezdte egymásra a bankókat.
— Ezernyolcszáztíz, ezernyolcszázhúsz, har
minc ... negyven ... ezernyolcszázötven . , . 
ezerkilencszáz...
Vasbagó is mondta, de nagybetűvel. A vég
összeget is kivágta.
— Kereken kétezer pengő!
— Egy fillérrel sem kevesebb! — nyálazta 
meg az ujját a szomszéd és illesztgette rendbe 
a bankókat.
— Szóval, én ezt beteszem a bankba, Flórián, 
ősz a takarékkönyv ott lesz nálam, amíg 
akarod! — rakta egyik térdéről a másikra a 
bankókat a szomszéd. Aztán anélkül, hogy az 
asszonyra csak egy pillantást is ‘vetett volna, 
zsebrerakta a pénzt és elköszönt. — No, hát 
Isten áldjon, cimbora!
— Isten áldjon meg! — kiáltotta Vasbagó, 
aki egyszerre ráeszmélt a valóságra.
Az egyik ezüsthajú ember elindult a poros 
úton. A másik befordult a nyárikonyhába. 
Az asszony pedig moccanás nélkül állt a kút- 
nál. Nézte a távolodó öreget. Bámult a nyári 
konyha ajtajára. S a gondolatok úgy kopog
tak a koponyájában, mint a jégeső.
— Kétezer pengője van a vén disznónak. És 
mi nem is tudtunk róla, — hajtogatta és úgy 
lépdelt vissza a tanyába, mint a holdkóros. 
Aztán a fejére kötött egy kendőt. Loholt ki 
az urához, aki kint kaszált a hajlaton.
— Tudod-e, mi az újság? — lihegte neki. — 
Apádnak kétezer pengője van. Most küldte a 
bankba az öreg Szilvásival.
— Az nem létesül, — kétkedett a fiatal Vas
bagó a homlokát törölgetve.
— Sajátlag láttam a két szememmel, kint ol
vasták a rengeteg bankót a ház előtt, — ma
gyarázta kézzel-lábbal az asszony s leült az 
ura mellé a fűbe. — No, most mit csináljunk?
— Idővel, valahogy majd csinosan elkérjük 
tőle, — nevetett az ember s hosszú tárgya
lásba kezdett a feleségével.
Akkor este paprikást főzött az asszony va 
csóróra s maga hívta mézes szóval az öreget 
asztalhoz:
—■ Jöjjön vacsorázni, kedvesédesapám! Ne 
üljön mindig egyedül idebent. Együnk együtt! 
És úgy megrakta az öreg tányérját, hogy 
csordultig volt.
Másnap felköltöztették az öreget a régi szo
bájába. Üj pipát, tíz csomag dohányt vettek 
neki. Reggel rántottával etették, délben sült
tyúkkal, kaláccsal tömték. Borral itatták. 
Égyre kínálták.

Égyen, igyon, kedvesédesapám. Mondja 
meg, holnap mit szerelne enni?
A rongyos ruha helyébe új került a harmadik 

A szennyes ing helyett tisztát húzott sa- 
játkezűleg az Öregre a menyecske. A fia meg
nyílta, megberetválta, a bajuszát is kipödörte 
az apjának. Még az újságot is felolvasták 
neki esténkint, hogy ne unatkozzék.
Két hét múlva aztán előállt a gyerek a sorral.
— Édesapám, kedves jó szülém. Adjon köl
csön ötszáz pengőt!
— Ha meghalok, minden pénzem a tied 
lesz, de addig nem adok ki a kezemből egy 
vasat se, — mondta titokzatosan az öreg. — 
Egybe akarom kezedbe adni, amit összetaka
rítottam. Persze, csak ha kiérdemied!
— Nono, — nyelt egyet a gyerek, de ellen
kezni nem mert. Behúzta a nyakát. S úgy 
nyögte: — Nem lesz panasza édesapámnak 
a kiérdemlésrel
Nem is panaszkodik az öreg Vasbagó azóta 
senkinek. El, mint a basa. Hízik, mint a 
potyka. S ha Összetalálkozik öreg cimborájá
val, ő kínálja meg dohánnyal. Ilyenkor na
gyokat mosolyognak a bajusz alatt. S meg
állapítják, hogy csak van az öregeknek is va
lami az ezüsthajuk alatt.

MAGYAR NŐK LAPJA
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boLd&q esateuda
A Jefferson-alapítvány ösztöndíjait január 
hatodikén szokták kiosztani Csikágóban. 
Ezen a napon egy pillanat alatt fogynak el 
az újságok esti kiadásai az Egyesült Álla
mok valamennyi városában, falujában. Mert
— bár csak kevesen ismerik a hatvan díj
nyertes fiatal művész vagy tudós nevét — 
Jenkihon apraja-nagvia tudni akarja, kik 
azok a boldogok, akik úgy fognak élni egy 
esztendeig, mint ókori istenek az Olimpo
szon, teljes gondtalanságban, életük nagy 
művén munkálkodva. Hála bizonyos Mr. 
Jeffersonnak, aki lehetővé teszi, hogy a díj
nyertesek ezt az esztendőt tudományos, 
vagy művészi munkájuk számára a leg
ideálisabb körülmények közt töltsék.
Egyiptológusokat a Nílus partjára, orien
talistákat a legtávolibb Keletre, egzotikus 
betegségeket tanulmányozó orvosokat az 
indiai Kalkuttába, festőket Párizsba, szobrá
szokat Rómába, írókat paradicsomi nyu
galmú kaliforniai farmokra küld Mr. Jeffer- 
son, akinek a sors nemcsak óriási vagyont 
ajándékozott, hanem meleg emberbaráti 
szívet is és emlékezést saját életére, melynek 
történetében kétszer is tragikus szerepet ját
szott egy-egy esztendő.

Joe Jefferson rozoga hajón született. A hajó 
Írországból igyekezett Amerika felé s szü
leit: Jeffersonékat, Stevet és feleségét, a 
spanyol kikötők egyikében vette fel. Hogyan 
jutottak ide, maguk se tudták volna meg
mondani Jeffersonék. Hosszú és fáradságos 
volt az út a lázongó Írországból, ahonnan 
menekültek s ahol Steve résztvett a leg
utóbbi felkelésben. Véletlennek köszönhette, 
hogy sikerült elmenekülnie az angolok elől, 
fiatal feleségével, aki első gyermeküket 
várta.
Félúton ringott a hajó Európa és Amerika 
között, mikor a kisfiú megszületett s a hajó 
kapitánya Joe névre keresztelte.
Steve Jefferson, a fiatal apa ügyes műlaka
tos volt s azonnal kapott munkát egy csi- 
kágói páncélszekrény-gyárban. Szabad es
téin azonban otthon fúrt, faragcsált, csecse
becséket készítve feleségének, játékokat kis
fiának. A játékokról úiszerkezetű lakatokra 
tért át, majd egv barátjával társulva mű
helyt nyitott. A műhelyből néhány év múlva 
gyár lett s a gyártelepen lévő kis szobájába 
késő éjjelig fúrt-faragott Jefferson. Szenzá
ciós találmányon dolgozott, záron, amely 
vészielet ad és erős villanyütést mér arra, 
aki avatatlan kézzel ér hozzá. Ezidőtáit, a 
hatvanas években, csodaszámba ment az 
ilyen zár.
— Ha sikerül ezt a találmányt kidolgoznom, 
egycsapásra gazdag emberek leszünk... — 
mondta feleségének és Jóénak.

♦

Egy napon ágynak dőlt Steve Jefferson. Kö- 
högölt. Arcán lázrózsák gyulladtak s fele
sége ijedten hívta el az orvost.
— Mi bajom, doktor úr? — kérdezte Steve 
izgatottan. — Ügy-e, nem komoly? Ügy-e, 
tovább dolgozhatom? ... Egy évre van szük
ségem. Nem többre.
Az orvos mosolyt erőltetett arcára:

Hadd dolgozzék a társa is, ne csak 
maga!

Nem a gyári munkáról van szó! — le
gyintett Steve idegesen. — Találmányom
ról, melyet ki kell dolgoznom ... be kell 
fejeznem...

Be fogja fejezni! — nyugtatta az orvos, 
de odakint a másik szobában így szólt Jef- 
fersonnéhoz:
— Férje nagy beteg. Tüdejével van baj. 
Azonnal el kell küldeni innen. Enyhe, tiszta 
levegőre, Kaliforniába.
Bár az orvos suttogva mondta ezt, Joe hal
lotta minden szavát a szomszéd konyhából. 
Az enyhe kaliforniai éghajlat jót tett Jeffer
sonnak. Munkát nem vállalhatott, de talál
mányán szorgalmasan dolgozott. A csalá
dot pedig eltartotta a tizenhároméves Joe, 
aki azonnal kapott állást egy nagy szállo
dában és édesanyja, akinek ő szerzett kul
csárnői állást ugyanott.
De Steve Jefferson örvendetesnek látszó 
gyógyulását hirtelen rosszabbodás váltotta 
fel. Maga is érezte, hogy nagybeteg.
Egy évet kérek csak a sorstól — hajtogatta 
—, egyetlen évet, hogy megszülethessék ez 
a találmány —, s kétségbeesetten dolgozott. 
A sors azonban nem adta meg, amit kért. 
Kilenc hónappal, Kaliforniába érkezésük 
napja után, meghalt Joe Jefferson.
Halála hírére megérkezett volt társa Csiká- 
góból, s mikor hazautazott, magával vitte a 
félig kész találmány leírását. Hátha értékesít
heti valahogy?! Néhány nap múlva sürgöny 
érkezett tőle. A találmányért százezer dollárt 
kínált egy gyár. Ha teljesen kidolgozhatta 
volna Steve, iával többet kapott volna érte 
családja.

*

A kis Joe egyetemre került s egyike lett 
Kalifornia leghíresebb építészeinek. Miután 
nemcsak tehetséges volt, hanem bátor is, 
nagy pénzeket keresett telkeken, melyeket 
nem vett meg senki, csak ő, aki úgy meg
érezte, hol nő maid ki a földből egy-egy új 
város, mint ahogy a kútkereső érzi, hol fa
kad víz a legszárazabb talajból.
Mire harmincéves volt, harmincmillió dol
lárra becsülték vagyonát s feleségül vett 
egy szőke lányt, akivel az egyetemen ismer
kedett meg. A gazdag, fiatal Jeffersonék 
majdnem olyan boldogok voltak, mint a 
szegény Jeffersonék hajdan s nekik is szü
letett egy fiuk... Persze nem olyan ka
landos körülmények közt, mint Joe. Tizen
nyolcéves volt a fiú, mikor versei feltűntek 
az amerikai hetilapokban. Húszéves, mikor 
első regényét kezdte írni. Félév múlva meg
betegedett. Ugyanaz a betegség támadta 
meg, amely nagyapját elvitte. A fiú érezte, 
hogy vége.
— Mondják meg — kérte az orvosokat —, 
élhetek-e még egy évig. Csak egy évig, 
hogy befelezhessem a regényemet!
Lázasan igyekezett tovább dolgozni, de a 
toll kihullt a kezéből. Hat hónapig élt még 
s regényéből hatvan oldal maradt.

•

E csapás, mely oly kísértetiesen emlékeztette 
apja tragédiájára, teljesen megtörte JoeJef- 

fersont. Sokáig úgy érezte, nem érdemes to
vább élnie. Sötét melankólia feküdt rá. Se 
munka, se szórakozás, se utazás nem gyó
gyította ki. Végül farmot vásárolt a kalifor
niai hegyekben. Ott élt feleségével a világ
tól elvonultan.
Egy éjjel különös álma volt. Azt álmodta: 
fiával és apjával beszélget s mind a ketten 
csodálkoztak azon, hogy vasszavonult a 
világtól, ahelyett, hogy megértené és az 
emberiség hasznára fordítaná azt az esz
tendőt, amelyet nem sikerült a földön eltöl- 
teniök.
Joe Jefferson elgondolkodott álmán s reg
gel ragyogó arccal lépett felesége szobá
jába.
— Megértettem halottaink üzenetét — 
mondta... s ezen a napon megszületett 
a Jefferson-alapítvány, amely két halott ne
vében «egy boldog esztendőt*  ajándékoz 
tehetséges élőknek.

A Jefferson-ösztöndíjra igényt tarthat bárki, 
aki művészi, vagy tudományos pályán akar 
elindulni s úgy érzi, egy év munkája meg
nyithatná számára az utat, mely boldogu
lása felé vezet.
Egyszerű levelet kell csak írnia a Jefferson- 
alapítvány titkárához s a levélben elmon
dani, hogyan élt addig, rfiilyen munka az, 
amelyet egy év alatt el szeretne végezni, 
miért kell ehhez anyagi támogatás?
Egy idő múlva a Jefferson-bizottság felszó
lítja, küldje be munkája részletes tervezetét 
s a pályázó nem sejti, hogy ettől a naptól 
figyelemmel kísérik életmódját, munkáját. 
Érdeklődnek iránta az iskoláknál, melyek
ben tanult, szülővárosa, vagy faluja jegyző
jénél, barátainál és ellenségeinél, anélkül, 
hogy azok észrevennék. Munkája tervezetét 
pedig tizenkilenc tagból álló bizottság vizs
gálja át, majd elküldik szakembereknek. Kül
földre is, ha kell, végül öttagú döntőbíró
ság elé kerül a tervezet s az öt úriember 
a hatvan legtehetségesebb pályázót szemé
lyesen levizsgáztatja.
Mr. Jeffersonnak nincs döntő szava a bizott
ságban. Csak azt a jogot tartotta fenn ma
gának, hogy ha az öszöndíi kimerülne s a 
hatvan nyertesen kívül még néhány különö
sen tehetséges pályázó jelentkeznék, ezek 
közül kettőt-hármat különdíjban részesíthes
sen.

♦

A Jefferson-ösztöndíj nemrég múlt tízéves. 
Nyertesei közül ketten kapták meg azóta a 
Nobel-díiat s számosán lettek világhírűek. 
Köztük egy orvosnő, aki egyetemi éveinek 
költségeit éjszakai munkával kereste meg 
egy bárban.
Az elefantiázis nevű, egzotikus betegséget 
akarva tanulmányozni, Afrikába utazott az 
ösztöndíjon. Itt hat hónap alatt végezte el 
egy évre tervezett munkáját s tovább szere
tett volna menni tanulmánya kiegészítése 
céljából Indiába.
— Mit tegyek? — kérdezte a Jefferson- 
bizottságtól sürgönyben.
— Utazzék Indiába — volt a válasz... s 
az orvosnő felbecsülhetetlen értékű tanul
mányokkal gazdagította a tudományt.
Joe Jefferson senkitől se kérdi, honnan jött, 
hol született. Ennek köszönhető, hogy egv 
díjnyertes néger zenész Amerika egyik leg
híresebb iazz-komponistáia, egy kínai diák 
világhírű író lett.

Á NI VE A NI VE A
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Jte. új arc
Eddie Hool megfontoltan hagyta el a pá
lyaudvart és kimérten lépkedett egy taxi felé. 
Ekkor egy jólismert hang érte a fülét:
— Halló, Eddie, öregem! Valóban újra itt 
jársz New Yorkban,?!
Az áldóját! Bili Pike! — cikázott át Eddie 
fején. Hogy éppen ö lát meg itt engem. Ha 
még mindig haragszik rám, hogy elcsórtam 
a részét a City Bank betörésénél és rászed
tem a maflát, akkor végem van!
— Eddie! Nahát! Ez aztán az öröm! Tu
dod-e, vén cimbora, hogy két esztendeje 
nem láttuk egymást? Hogy vagy, öregem? 
Jól, remélem. No, gyere, igyunk egyet, 
Eddie gyanakvóan kancsalitott rá a szeme 
szögletéből. De azért csöndesen ment a rá
szedett cimborával és letelepedett vele egy 
közeli bár csöndes zugában.
— Mondd, Bili, de igazán: nem haragszol 
rám?
— Már miért? Ne butulj! Beszéljünk inkább 
rólad. Mit csinálsz most itt New Yorkban?
— Hát tudod, testvér, ez egy kicsit fura do
log. Az utóbbi években Chicagóban 
dolgoztam és minden rendben ment és nem 
volt semmi baj. De most a rendőrség rá
jött valamire és azt állítja, hogy zsarolás 
volt, semmi az egész, de azért a sarkamba 
akaszkodott. Hiába volt minden igyekeze
tem, csak nem tudtam lerázni magamról. 
Igv hát kénytelen vagyok itt New Yorkban 
lapulni.
— Értem. Hanem hál . .. megmondom őszin
tén, itt se vagy valami nagy biztonságban, — 

Sárközi zsúrkészlet, 100X100 cm méretben, 4 szalvettával, előrajzolva és megkezdve, szí
nes lenvászon anyagon, a kidolgozásához elegendő fehér fonállal együtt P 28.—, 
140X140 cm méretben 6 drb szalvettával P 60.—. Megrendelhető a Muskátli Kézimunka
boltban, Budapest, IV. kerület, Régiposta-utca 12 és Szeged, Kárász-utca 3. szám.

vélte Bili. — Ugyanis a képedet itt is hama
rosan föl fogják ismereni.
— Nem vághatok másmilyet!
— Ne vedd zokon, testvér, de ezzel a kép
pel aligha ugrálhatsz itt szabadon egy hé
tig! Komolyan! — vigyorgott rá Bili. — De 
mondok valamit. Ide figyelj! Menj el Thom- 
son doktorhoz, beszélj vele és ö egész bi
zonyosan csinál egy új arcot. .A műtét után 
senki emberfia nem fog rád ismerni.
— Ugyan ne! Igazán mondod? Vagy tré
fálsz?
— A cimborák közül már vagy százan jár
tak nála. Angyalt farag az ördögből. Az 
ilyen krumpliból rendes orrt csinál és a 
békaszájból csókra termett pici száját. Akár 
hiszed, akár nem ... De most aludd ki ma
gad és holnap majd együtt megyünk Thom- 
son doktorhoz, ö majd rendbehozza a ké
pedet...

— No, nem valami szép! — állapította meg 
Thomson, miközben Eddie arcát figyelme
sen tanulmányozta.
Mire ez bosszúsan dörmögte:
— Nem vagyok szerelmes színész.
Az orvos elgondolkodva vette le szemüvegét.
— Nekünk, szakembereknek szigorúan tilos 
műtétet végezni olyan ember arcán, aki ösz- 
szeülközésbe került a törvénnyel.
— Alaposan téved, doktor úr! A barátom 
messze elkerül minden rendőrt, annyira 
érzékeny. Hanem azért akar magán javít
tatni, mert így, ahogyan van, nem tetszik a 
jegyesének. Na látja, milyen egyszerű a 
magyarázat! — Ezzel Bili Pike kivett a zse
béből egy fotográfiát. — Hadd csak, Eddie, 
majd én beszélek, jobban érlek ehhez, mint 
te. Nézze csak, doktor úr, először is egyenes 
orrt csináljon a barátomnak, szelíd állat, 
rendes emberhez illő szemöldökéi és kü

lönben is ... látja, elhoztam ezt a fényképet. 
Ilyen lehetne a barátom, ha csinos lenne, 
igaz-e?
— Hm... — Az orvos tanulmányozta a
fényképet. — Hát... ezt az arcot ki lehetne 
hozni belőle, gondolom.
—■ Tudtam! — vigyorgott elégedetten Bili. — 
Ez ugyanis az a fizimiska, amilyenért a ba
rátom jegyese rajong.
— Ügy bizony! — vihogott Eddie vidáman.
— Hát csak rajta, doktor úr! Amikor szere
lemről van szó, akkor a pénz igazán nem 
számít!

*
Négy hét múltán Eddie Hool elhagyta 
Thompson doktor szépészeti intézetét és Bili 
Pike társaságában lefelé ballagott a Broad- 
wayn. Egyszerre csak kitört jókedvűen:
— Bili, ezért a kitűnő ötletért örökre hálás 
vagyok néked!
— Ugyan ne bomolj! — hárította el a hálál- 
kodást Bili szerényen. — Az ember szívesen 
meglesz mindent bajba jutott barátjáért. 
De most búcsúzom. Harlembe megyek. Este 
találkozunk Gringer bárjában.
Bili eltűnt a földalatti egyik állomásában. 
Eddie meg sétált egyet, azután egy kis ven
déglőbe igyekezett. A Sullivan Streel sarkán 
egy úr rátétté kezét Eddie vállára.
— Mit akar tőlem? összetéveszt valakivel, 
gondolom!
— Ugyan, Jonny Harris! — szólt rá az isme
retlen nyájasan.
— A nevem —
— Hogy most mi a neved, az nem érde
kel. Ne csinálj feltűnést, Jonny Harris!
Eddie még rá sem ért megmukkanni, csukló
ján már rajt volt az acélperec,
— Menjünk! Es egy szót se!
— Uram! — szólt erre Eddie és újalakú 
orrát magasra emelte. — Kénylelenségből 
önnel megyek, de ezt meg fogja bánni!

*
— Kuss! — rivallt rá a rendőrbizlos a til
takozó Eddicre. — öt hónapja keresünk! 
Ezt a rablótámadást pontosan rád tudjuk 
bizonyítani!
— Mi... mi... mi... — dadogta Eddie, —
En... izé... hiszen... én nem vagyok Jonny 
Harris és nem —
A rendőrbiztos egy fényképei tartott Eddie 
orra alá.
— Ez nem te vagy,?! Nem?
Eddie ránézett a fényképre és homlokát ki
verte a verejték. A fénykép pontosan olyan 
volt, mint az, melynek alapján Thomson 
doktor az ő új képét készítette.
— No látod, öcskös, most eláll a szavad, — 
mondta a rendőrbizlos. — A vizsgálóbíró 
előtt majd csak kinyitod a csőröcskédet! 
Csukja le addig is, Miller!

*
Eddie cellájában ül és eltöprengett ezen a 
nagyon kellemetlen eseten. Egyszerre csak 
felriadt, a cella ablakán behajítottak vala
mit. Gyorsan felkapta a jókora kavicsot, 
melyre egy cédula volt rákötve. Leszedte 
róla és elolvasta a rövid üzenetei:

..Eddie! Egyik cimboránk vállalkozott 
arra, hogy eljuttatja hozzád ezt az üze
netet. Megháláltam szívességedet. Nem 
való rászedni a jő barátot és meglógni a 
fele résszel, mely a másiké. Ez az új 
pofa, melyet neked csináltattam, kerek tíz 
évi /egyházat jelent neked.

Bili Pike"
Eddie felordítolt, üvöltött, tombolt, azután 
lehanyatlott a priccsre.
— Ez a sálán! — hörögte. — Tudja, hogy
ittfognak még akkor is, ha bebizonyítom, 
hogy Eddie Hool vagyok Aztán meg, ki hisz 
nekem? Es ha elhiszik/? Eddie IIool ugyan
erre a büntetésre érett, mint az, akinek az 
átkozott képét most viselem! Most olyan arcot 
viselhetek, mely nem az enyém! A minden
ségit! H. K. Lawer

MAGYAR NŐK LAPJA
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.1. 56035. Délutáni ruha hamu selijeinkrcpp anyagból. .4 vállrész 
külön szabott és clöl kél gombbal gombolódik. Hosszú sima uj
jak. .1: alj kissé ráncolt, a tölcsércs zsebeket zsinórozás díszíti. 
Anyagszükséglet: 3.50 m i)í cm szélesből.
J. 56036. Világoskék szövet délutáni ruha. Csukott nyak keskeny 
kihajtóval. .4 sima blúzt zsinórozás díszíti és elől gombolódik. 
-4r alj sima, két oldalt legyezőszerü berakások bővítik, felelte 
zsinórdíszítés. Hosszéi sima ujjak. Anyagszükséglet: 2.75 m 130 
cm szélesből.
•I. 56037. Könnyű szövet-

_■*
■j. 56034

N ■?
J.56035

.J. 56034. Elegáns kozák
ra ha világos és sötétbar
na szövetből, .t ruha sza
bása sima, háton gombo
lódik. .4 nyakkivágás kö
rül keskeny kihajtott gal
lér. .1: alj szűk. hátul 
szemberánc bővíti. Hosz- 
szii tölcsércs ujjak sötét
barnából. kihajtója vilá
gosból készül. Anyagszük
séglet: 1.60 m sötétbarna. 
05 cm világos 130 cm szé
lesből.
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^•mitefáabású betét bővíti. Anyáyszíik- 
m sd/i/eni, 2.65 m csipke 90 cm^zélt s- 
■■ávtn?, 3.40 m csipke.

J. 50039. Elegáns délutáni ruha mély 
kék selyemből és csipkéből. Az össze
állítás igen hatásos. Az alj elején, kö
zépen fölfelé ráncolt és fodorszerü 
külön rész díszíti. Anyagszükséglet: 
2.25 ni selyem. 1.25 m csipke 90 cm 
szélesből.

.1. 50038. Mini ázol i fekete selyémkrcpp nagyes.. 
ruha. .1 kimonószabásű ujjal, hosszúak és szűkek 
kivágás alatt tíizoörös selyem betét és az öv 
virágdísz, Eöldig érő alj része/.• />öl.szabott, hálós 
és tölcsércs zsebek díszítik. Ugyanez a ruha 
litánia alkalmas. Ampigszüksijlet: 5.50 in 94 cm szelesből! az es

ni a ha
•I. ."><»<) 10. Erkelé selyemkrcppből és csipkéből összeállítói! dél
utáni. vagy hosszú aljjal nagyestélyi ruha. Az egybeszabott ruhát 
bolerászerüen díszíti a esipk< rátét. A hosszú, bő ujjakba csipke
ló tél részel. vannak b<lt<ltp: t<e aCstt klónál ráncolt. Az aljat h sipl.e 
felsőrész borít ja és elöl barom ~
séglet: a délutánihoz 1.35 i .
bál. ,L- estélyihez: 2.15 in selyem, 3.40 m csipke.

56o4o
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J.56061

világos ráléldiszilés. Nyak körül fehér gal- 
'ér. Berakások bővítik a ruhái. Anyagszük
séglet.- /..‘ló m /;;() r/// szélesből.
■I. 56062. Kék szőttel ruha <S' 12 éves kislá
nyoknak. Köralakú fekete-fehérrel hímzett 
díszítés, melle lle a ruha ráncolt. derékon fe
kete öv. fehér zsinór befűzve. Hosszá, bő uj
juk pániban végződnek. Anyagszükséglet: l.Oö 
ni kék. 30 cm fekete 130 cm szélesből.
•I. 56063. Átmeneti kabátka 2 (> éves fiúknak
vastag szövetből, nagy zsebekkel. Anyagszük
séglet: l.3.j m 130 cm szélesből.
■I. 56061. Iskolaruha (> 10 éves kislányoknak
zöld mi alázott szövetből. .4z elő vállrésze kü
lön szabott, kél oldalt berakások, elöl gomba- 
lódik. nyak körül fehér piké gallér, derékon 

.1. 56065. Kél részből álló ruhácska i <S‘ éves 
kislányoknak. .1 blúz kék flanelből, az alj és 
az előrészcs vállpánt világosbarna kockás 
szövetből. Íz aljat elől széles hólberakás bő
vili. Anyagszükséglet: 80 cm kockás 130 cm 
szélesből. 1.20 m kék flanel.
.1. 560(»(>. Kisfiú ruha 2—fi évesek részére. Az 
ingblúz fehér-piros csikós anyagból, a nad
rág fekete szövetből készül váll pántokkal 
Anyagszükséglet.- öő cm 130 cm széles szö
vetből. I.lío m a blúzhoz 80 cm szélesből. 
.1. 56067. Kabát okkersárga szövet bői fi - 10 
éves kislányoknak. .Iz előrész külön szabóit 
és az öv felelt monogram díszíti. Vállukon 
gombok és az öv alatt is. Derékon keskeny 
öv. Anyagszükséglet: 1.00 in 100 cm szélesből. 

songból készül a kihajtott gallér és a zsebek 
kihajtója. Barna gombokkal gombolódik. 
Anyagszükséglet: 1.10 m 130 cm szélesből.
J. 56069. .Szürke mintázott szövésű szövetből 
őszi kabát i- 8 éves kislányoknak. .4z elő és 
a hát három részből szabott. Derékon öv. 
íztől két oldalt vágott zsebek. Nyak körül 
körgallér. Anyagszükséglet: 1.50 m 130 cm 
szélesből.
.1. 56070. (i 10 éves kislányoknak kompié 
vörös szövetből. .4 ruha védi része és a rövid 
ujjak kockás anyagból készül. Elől gom 
bolódik. Derékon öv. .Iz aljat elől szembe- 
ránc bővíti. .4 boleró szélét kockás anyag dí
szíti. Hosszú ujjak. Anyagszükséglet: 1.60 m 
piros, 50 cm kockás 130 cm. szélesből.

M A (i Y A I’. N () K L A P .1 A



J.5ÓO71

J. 56071. Mintázott szövésű kék szövet 
ruha. A kihajtója és a blúzzal egybe- 
szabott öv széle sölctebb bársonnyal 
szegve. .4 nyak körül és az elöl fehér 
batiszlfodor díszíti. Hosszú sima ujjak. 
Anyagszükséglet: 2.65 ni szövet 130 cm 
szélesből, 50 cm batiszl.
.I. 56072. Kél részből álló ruha világos 
szövetből. Hatásos a kabát szerű felső
rész ráncolt betét díszítése. .4 hál sima. 
Halványrózsaszín selyembetét, magas 
nyakkal, elől csokorra kötve. Középen 
egymás mellé helyezett gombokkal 
gombolődik. Hosszú sima ujjak és 
szűk sima alj. Anyagszükséglet: 3 m 
szövet 130 cm szélesből, 55 cm selyem. 

.1. 56073. Sötétkék szövet ruha fehér 
mellénykével. keskeny nyakpánttal, 
elől csokordiszíléssel. Kihajtott gallér 
a saját anyagából. Három gombbal 
gombolődik. Hosszú sima ujjak. A 
szűk sima aljon oldalt két nagy zseb. 
Anyagszükséglet: 2.10 m 130 cm szé
lesből.
.1. 56071. Kosztümszerű őszi ruha zöld 
mintázott szövetből. .1 vállrész külön 
szabtál, nyak körül kihajtott lekereki 
tett gallér. .4 hál három részből van 
összeállítva. .4 rávarrott zsebeket 
szembe rézsútos tűzések díszítik. Idői 
gombokkal gombolődik. Sima ujjak. 
Ar alj sima, kél oldalt szembe ránc 
bővíti. Anyagszükséglet: 2.50 m 130 
cm szélesből.
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Messze, messze
ÍRTA SZENTGYÖRGYI FERENC
Estefelé az északi szél elpihent. A hegyháti 
fenyöerdő öreg fái még borzonglak egyideig, 
az örökzöld lombokról zizegve permetezlek 
le a hócsillagok, a fehér takaróval borított 
jégpáncélok alatt nevelve lulolt a patak szűz 
vize a völgyből, az alvó, álmodó faluból, az 
apró cukorházikók közül felhangzott néha 
egy-egy megzavart komondor vakkanása.
Az út csontkemény volt és a nagy fehérség 
a végtelenbe veszett. A cukorházikók abla
kai sötéten meredlek az estbe. Az élet elfá
radt. Pihent. Csend volt. A gondok félrevo
nullak. az ökölbeszorult kezek ernyedten 
nyúllak ki a paplanok fölött. Egy éjszakára. 
Csak addig, amíg a kakas újra kukorékolni 
fogja a hajnalt. Messze Csíkországban. 
... Az Úrnak 1920-adik esztendejében.

A felvégi iskolából kilépett a tanító. A kapu 
fájdalmasan, sírva csukódott be mögötte. Be
kecsének gallérját felgyűrte, puha, széles- 
karimájú, fekete kalapját mélyen a szemébe 
húzta, kezét belesüllyeszlelte bekecse zse
bébe, aztán nekivágott. Keményen, daco
san lépett, mint akkor, a dicsőség drága 
napjaiban, Duklánál, az oroszok ellen ...
... Sötét ablak, alvó házak, szendergő lel
kek. Csak a kéményekből párázó szürke füst 
jelezte, hogy az élet itt nem halt meg, csak 
pihen ...
A tanító végigment a falun, a falu egyetlen, 
hosszú utcáján. Az alvégen balra fordult és 
egy kélablakos kis ház elölt megállolt. Meg
kopogtatta az egyik ablakot. Halkan, mintha 
tündérpalota kapuján kérne bebocsátást. 
Várt.
Bent a házban, az ablak mögött, kigyúlt egy 
halvány fény és néhány perc múlva meg
csattant a zár a kerítés ajtaján ...
Amíg kint voltak, egyetlen szót sem szóltak 
egymáshoz. Amikor beljebb kerültek és a 
gyertyát kivitték a konyhába, hogy még a 
pislákoló, hunyorgó fény se szűrődjék ki az 
utcára, a tanító legyűrte gallérját, kalapját 
padkára dobta, aztán lehajolt és kezel csó
kolt a — leánynak.
Leüllek. Aztán a leány izgatottan fordult a 
férfihoz.
— Tud va’amit, karlárs úr?
— Bent voltam Szcrcdán — felelte nagyon 
csendesen a férfi.
A leány szeme felvillant.
— Igen,? És? ...
— Semmi, — szólt a férfi és behunyta sze
mét. Lélegzetet vett hosszan, mélyen, hogy 
hallani lehetett, aztán fáradtan, szomorúan 
megismételte: — Semmi.
A leány arca elborult, feje mellére billent és 
keze erőtlenül, bágyadtan hullott az ölébe.
— Semmi, — sóhajtott föl és szemei meglel
tek apró, fénylő könnycseppekkel.
Felállott. Kezével végigsimította magas hom
lokát.
A férfi hallgatott. Rákönyökölt az asztalra 
és a gyertyát nézte, a gyertya néha-néha 
föllobbanó, révedező hangját.
— Magyar újságot olvasolt-e, kartárs úr,? — 
kérdezte később a leány.
A férfi megbiccentette fejét.
— Olvastam, — mondotta. A szavak úgy 
szakadlak föl a melléből, amikor hozzátette:
— Bár ne olvastam volna...
A leány ijedten nézett a férfira.
— Talán csak ... nincs ... ott is ... 
Keserű nevetés bugyant ki a tanító száján.
— Ne féljen, Erzsiké kisasszony, — mon
dotta eltorzult arccal, — olt nincs baj. Ott 
hajnalig tart a tánc... A maga könnyét, kis
asszony és az én bánatomat nem értik meg 
arrafelé.

Csíkországban
Elhallgatott. Csend volt. Ekkor melléje lé
pett a leány és kezét rátette a vállára.
— Karlárs úr ... hát elfeledte;?
A férfi fölkapta a fejét és a leányra nézett, 
a leány sugárzó, szép arcára.
— Kartárs úr, hiszen maga mondta. Hogy a 
világon semmisem örökkévaló. Az örömök 
is elmúlnak és a bánat se tart örökké. A mi 
bánatunk se. Hinni kell, bízni kell... 
Csillogó szempár nézett a férfira.
A tanító ekkor megfogta a vállán nyugvó 
puha leánykezet és nagyon melegen, sok
sok szeretettel és gyöngédséggel a hangjában 
fordult feléje.
— Erzsiké kisasszony, maga olyan nemes, 
olyan jó, úgy tudja, hogy mi kell nekem, az 
én háborgó, szegény magyar szívemnek. 
Egyetlen szava megnyugvást jelent nekem, 
vigaszt, erőt, hitet. Lássa, Erzsiké kisasszony, 
én néha, mint tegnap is, amikor kezembe 
került az az újság, úgy éreztem, hogy min
den hiába ... Elönt a keserűség, elszorul a 
szívem, fáj itt bent a lélek és szégyentől pi
rul az arcom. Aztán jön maga, Erzsiké kis 
asszony. Csak néhány szót mond és újra 
erőt érzek a karomban, a lelkem ég és ismét 
bízom és hiszek.
Könyörgő hangon folytatta:
— Erzsiké kisasszony, én nagyon szépen 
megkérném valamire. Nem nagy dolog, 
higyje el kérem, magának semmiség az egész, 
de lássa, itt mi kelten vagyunk megtiport, 
vergődő magyar lelkek, szegény, hívő, szen
vedő magyarok és... és nekünk most össze 
kell fognunk, nekünk most... itt... jobban 
kell becsülnünk ... és szeretnünk egymást.
— Igen, kartárs úr, — mondotta a leány — 
mi kelten most egymásra vagyunk utalva. A 
mi célunk közös, álmunk, hitünk, boldogsá
gunk egy.
A tanító megszorította a meleg kis kezet.
— Erzsiké kisasszony — szólalt meg ismét
— nagyon kérem, ne mondja nekem többet, 
hogy „kartárs úr“ ...
A puha leánykéz megremegett.
— Jánosnak hívnak engem, kisasszony. Hi
szen tudja; Gyuróki Jánosnak. Csak úgy kö
zönségesen, Janinak.
A leány nem felelt. Beleharapott piros'szája- 
szélébe és hallgatott.
— Én azért, — szólalt meg újra a tanító — 
ott tanítanék továbbra is a felvégen. Olt is 
kell, tudom. Már buszán vannak. Húsz apró, 
drága, magyar kölyök. A Himnuszt már tud
ják. Egyenként tanítom meg őket bent, bá
lul az én szegény, rideg szobámban. Amíg 
az egyik énekel, addig kettő-három kint 
posztot áll. Vigyáznak, olyan hűséges, drága 
kis katonák.
A tanító felpillantott a leányra. A leány arca 
piros volt mint a májusi rózsa.
— És itt az alvégen, — mondta kissé bátor
talan hangon a férfi. — ha maga is úgy 
akarja, Erzsiké kisasszony, esténként én 
mindig befütenék. A vacsoránál is segítenék. 
Nekem is van még kis burgonyám, lisztem, 
két tányérom is van, meg egy pár evőeszkö
zöm. Aztán bemennénk Szcredára a plé
bános úrhoz... Ha maga is úgy akarja... 
Elhallgatott Néhány pillanatig csend követ
kezett, majd, a leány feléje nyújtotta kezét 
és remegő boldogsággal kimondta:
— Igen ... Jani...

Kint isinél életre kelt az északi szél és a 
hegyoldalon porzott a hó. Lent a völgyben, 
egy cukorházikóban pedig engedelmesen si
mult az alvégi magyar tanítónő meleg kis 
keze, a felvégi magyar tanító izmos ke
zébe... Az Urnák 1920-adik esztendejében...

Mit kell tudni 
a púderekről

Nálunk általában a hölgyek nem helyeznek 
nagy súlyt a púderekre és csak kevesen tud
ják, hogy annak a bizonyos „első impresszió- 
nak“ a sikerében döntő szerepe van a helyes 
kikészítésnek, azaz a púdernek. Pedig

az első impresszión
sok múlik az életben.

A hollywoodi sztárok rég felismerték a pú
der fontosságát és egy fültanu mesélte, hogy 
a film egyik dédelgetett kedvence, miután 
megállapította, hogy barátnője „remekül néz 
ki“, azonnal megkérdezte tőle, hogy milyen 
púdert használ, mert szerinte a kettő szerve
sen összefügg egymással. — Ma már nálunk 
is egyre több és több nő ismeri fel ezt, ami 
természetes is, hiszen

„remekül kinézni” 
csak 

jó púderrel lehet!
A púder kiválasztására fordítsunk tehát min
dig különös gondot, különösen a száraz arc
bőrű nők, mert köztudomás szerint a

legtöbb púder szárit
és a legzsírosabb arcbőrt is erősen igénybe 
veszi, hát még a szárazai! Hiába használja 
a száraz arcbőrü nő éjszakára a legjobb bőr
tápláló krémet, ha szárító hatású púderével 
lerontja a krém bőrtápláló hatását. — Ezért 
nagyjelentőségű az új Hormocith-púder, 
amely bőrtápláló Hormocith-krémet tartal
maz, kitűnően tapad, nem pereg le a leg
szárazabb arcról sem és olyan természetesen 
simul a bőrhöz, hogy nehezen állapítható 
meg, hogy van-e egyáltalán púder az arcon. 
Az új Hormocith-púder megoldotta a száraz 
arcbőrü nők púderproblémáját! Minden nő 
tudja, hogy a

jó púder — fél siker
Asszonyom, önmaga és a „szeretett férj“ 
miatt használja ön is a Hormocith-púdert 
(nagy doboz 5.12, takarékdoboz 8.53) és meg 
fog lepődni, hogy milyen előnyös változáso
kat idéz elő arcán ez a remek készítmény. 
Higyje el, nem véletlen, hogy annyi nő hasz
nál Hormocith-púdert, amely a legszárazabb 
arcot is üdévé, fiatalossá varázsolja, szinte 
új életet lehel a fáradt vonásokba és minden 
nö számára biztosítja azt a ragyogó kiké
szítést, melyet oly gyakran irigyelünk jól
ápolt hölgyeken. Higyje el, Asszonyom, a 
Hormocith-púder használata egy lépés a si
ker és a boldogság felé!

MAGYAR NŐK LAPJA
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búcsúzunk —
mondja.
— Az élet csupafSW WIW
mai élet — szólal
meg Adélé — nagy-
anyám idején... — TÖRTÉNELMI 
de ebben a pillanat
ban kopogn?k s egy 
lakáj jelenti, hogy a 
császár hivatja a ki
rálynét.
A Cerutti-utcától a Tuillériákig Hortenscnck 
bőven volt ideje gondolkodni.
— Szegény anyám! — mondogatja, 
percig sem kételkedik abban, hogy 
válása ügyében hivatja.
— Szegény, szegény anyám! 
eszébe jutnak fiai.
— Rossz szülő vagyok! — gondolja, 
lenegyszer se jutottak még eszembe, 
rekeimet ez a válás i

mert egy 
a császár

s

— Egyet-
— a hogy gye-

- ____ megfosztja a tróntól!..
— de bárhogy igyekszik, nem tudja sajnálni 
két kis fiát.
A hatalom keserű ital! A sors azokat szereti 
igazán, akiket megkímél tőle.
Á Tuillériákban Josephine fogadja lányát. 
Arca halottsápadt. A császár egy óra előtt kö
zölte vele, hogy el kell válniok.
— Veled is erről akar beszélni — mondja s 
Hortense elszoruló szívvel lép mostohaapja 
dolgozószobájába.
Napóleon ridegen fogadja. Hangja szinte vág. 
amint megszólal:
— Hallom, beszéltél már anyáddal. Tudod hát. 
hogy elválunk. Az ország érdeke kívánja ezt.. 
s én is kívánom — teszi hozzá lágyabban. — 
Örökösre vágyom!... — majd ridegen, ahogy 
mostohalányát fogadta: — Elhatározásom meg
másíthatatlan. Se kérés, se könnyek nem vál
toztathatnak rajta.
— Tudom, Sire — feleli Hortense halkan. — 
S liigyje el, szívesen áldozzuk fel magunkat 
boldogságáért. Csak arra kérem, ne haragudjék 
anyámra könnyei miatt. Nem asszony és nem 
feleség, aki tizenötéves házasság után nem sír 
a búcsúnál.
— De hisz ez nem búcsú! — kiált fel a csá 
szár. — Mellettem maradtok továbbra is. Nem 
változik köztünk semmi.
— Köszönöm. Sire — feleli Hortense — de ér
zem, útjában lennénk. Jobb, ha eltűnünk s ma
gunkkal visszük jóságának emlékét.
— Emlék! Emlék! — türelmetlenkedik a csá, 
szár. — Gyűlölöm ezt a szót — majd ellágyuló 
tekintettel: — értsd meg, hogy nem tudok tő
letek megválni. Anyátoknak is ártanátok azzal, 
ha elhagynátok. A világgal csak úgy tudjuk el
hitetni. hogy válásom az ország érdekében tör
ténik, ha együtt maradunk. Neked és Eugéne- 
nek támogatnotok kell engem minden cseleke
detemben . . . ígérd meg. hogy nem hagytok el’ 
Hortense lehajtja a fejét. Erőt gyűjt ahhoz, 
hogy nemet mondjon, de mikor felnéz, meg
rendülve látja, hogy mostohaapja arcán köny- 
nyek gördülnek végig.
— Minden úgy fog történni, ahogy kívánja. 
Sire —- feleli halkan s kisiet a szobából.
Josephine fején töviskoronává lett Francia
ország koronája. A hosszú őszi, még hosszabb 
téli hónapokban mosolyogva fogadta a császár 
mindazon szövetségeseit, vazallusait, akiket 
vonzott a béke mámorában úszó Párizs.
Tilsiti béke után bécsi béke! A nép igyekszik 
benne hinni. Elvégre egyszer a császár is bele
fárad az örök háborúskodásba. Sőt máris bele
fáradt! A párizsiak reménykedve ismételgetik 
a nyárspolgári mondatot, mellyel feleségének 
felelt, mikor az bánatosan óvta a szűnni nem 
akaró győzelmektől.
— Azt képzeled, nem aludnám szívesebben sa
ját ágyamban, mint a rozoga tábori ágyakon?!
— mondta s a párizsiak e szavakból arra kn-

í*?
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vetkeztetnek, hogy fáradt. Nyugalmat kíván, 
békét s e békének nem győznek örülni.
Pedig az élet nem könnyű! Vagyis dehogynem 
az! Az élet könnyű, de csakis a gazdagoké. Sok 
pénzért mindent kapni Párizsban. Kevésért an
nál kevesebbet, aminek következtében sose élt 
még ilyen szegényen az ország legnagyobb 
része, soha ilyen gazdagon néhány kiváltságos 
ezer.
Az angolok ellen hirdetett blokád óta eltűntek 
a fűszerek, a gyarmatáruk, eltűnt a tű, a cérna, 
a gyapjúárú. Eltűnt, elbújt s csak olyankor 
jön elő rejtőkéből, ha nagyon sok pénzt szagol. 
Sok régi kereskedőt tönkretett a blokád. Má
sokat meggazdagított s akár a Direktórium ide
jén, pazar estélyeket rendeznek most is az új
gazdagok.
Josephinenek legszebb brilliánsait kell villog
tatnia a szász király, a württeinbergi király, 
Eugéne apósa, a bajor király tiszteletére ren
dezett ünnepségeken. Igyekszik méltóságtelje
sen viselni koronáját, noha tudja, hogy az 
más fején fog csillogni nemsokára.
De a sok erőltetett mosoly, lenyelt könny, el
fojtott zokogás, végül úgy clgyötri, hogy fá
sultan néz a válás napja elé.
December tizenötödikén ragyogó arccal lép
nek a Tuillériák dísztermébe a Bonaparték, 
szomorúan az ország nagyjai, leverten Hor- 
tense és Eugéne.
A császár és Josephine egymás mellett ülnek. 
Mikor a többiek is elfoglalták helyüket, fel
emelkedik a császár s felolvassa a válásáról 
szóló nyilatkozatot. Hangja erőteljes, nyu
godt, de mikor ezt olvassa: „...feleségem, ki 
életem tizenöt évét megszépítette ...“ elhal
kul, sőt egy pillanatra el is némul. Felmerült 
tán szemei előtt egy fiatalember képe? IIosz- 
szúhajú, sápadt tiszté, akit Csizmáskandurnak 
gúnyolnak s egy sötétszemű karcsú nőé, Beau- 
harnais vicomtessé, aki maga a szépség, a báj, 
az elegancia ... És felmerül a Chantcraine- 
utcai kis ház s egy szempillantásra körüllebe
gik őt e ház illatai, felcsendül asszonyának 
incselkedő nevetése.
Aztán eloszlik a látomás és Napóleon érces 
hangon olvassa tovább az írást, melynek ér
telmében a mai napon elválik feleségétől, Jo
sephine császárnőtől.

TÉTOVÁZÁS
Néha telefonálni akarok ...
De megértenéd-e, mit mond egy halott, 
Kinek a szíve holtan is sajog?
Néha meglesnélek az utcasarkon ... 
De jönne-e az áldott, szemérmes alkony, 
Hogy elfödözzön, hogy betakarjon?
Néha hallani szeretnék felőled ...
Bűvös szavak, mennyire várom őket,
Hogy hírt adjanak egy szomjas szenvedőnek.
Néha — gondolom — elmegyek «oda» ... 
(De gyáva az ember és ostoba
S álomajtódig nem jutok soha.)

BENKÖNE BOKSAY ANIZIA

Napóleon leghőbb vá
gya, hogy a baráti 
kötelék, mely a cár
hoz fűzi. rokonivá 
mélyüljön. Megkéri 
hát az orosz ural
kodó húgának kezét. 
A daliás Sándor cár 
azonban Isten legkü
lönösebb teremtmé
nyeinek egyike. Ami
lyen romantikus,
olyan ravasz, amilyen 
lovagias, olyan gya
nakvó, amilyen nagy
lelkű, olyan taktikázó, 
a kibúvók labirintusá- 

tartó huza-vonával. 
felbőszíti a császárt.

Napóleon kérdésére is 
val válaszol, hónapokig 
mely oly mélységesen 
hogy ukáz-szerű utasítást küld nagykövetének. 
„Két napot adok a cárnak44 írja „ha a harma
dik nap reggelén nem kapok választ, lemon
dok a nagyhercegnő kezéről44 — s a harmadik 
nap reggelén, tárgyalásokba kezd Metternich 
herceggel, aki mit sem látna szívesebben, mint 
azt, ha ura, az osztrák császár Napóleonhoz 
adná leányát, Mária Lujzát. Ez nemcsak ma
radandó bekét biztosítana Ausztria számára, 
hanem egy hatalmas szövetséges védelmét is. 
Amilyen soká taktikázott a cár, épp oly gyor
san válaszol Ferenc császár. S már indul ii 
Párizsból a futár, aki Károly főherceget fel
hatalmazza arra, hogy a franciák császárának 
nevében feleségül vegye Mária Lujza főher
cegnőt.
A hír páratlan izgalmat kelt a francia udvar
nál . .. Kik lesznek az új császárnő kísérő
tisztjei, udvarnagyai, udvarhölgyei, felolvasó
női, komornái? E nagy kérdések izgatják a 
kedélyeket. Oly mélységesen, hogy senkinek 
sincs ideje elgondolkodni, miért nem sietett a 
cár nőül adni bugát ahhoz, akinek örök barát
ságot esküdött Tilsitben és Erfurtban?
A könnyelmű franciák nem tűnődnek ezen... 
Talleyrand, a császár minisztere azonban csakis 
e kérdéseken gondolkodik s titkos örömmel 
állapítja meg, hogy Sándor cár kiábrándult 
eszményképéből, Napóleonból. Kiábrándult s 
e tény azt mutatja, nincs már távol a nap, 
melyen a császár ellen fog fordulni. Talley
rand pedig melléje áll azonnal. Akár kollé
gája, Fouché, gyűlöli a császárt, aki zsarnok
ságával meghazudtolja a forradalmat, mely a 
magasba lendítette, háborúival a romlásba vi
szi az országot, mely trónra ültette.
Talleyrand árulásra készül. De egyelőre még 
mosolygó szolgája a császárnak, állandó ven
dége az udvarnak. Akár Eugéne herceg, akár 
Hortcnse hercegnő, akiktől Napóleon szigo
rúan megkívánja, mellette legyenek.
Mostohagyermekei szívvel engedelmes
kednek. noha szívük anyjukhoz húzza őket.
Josephine bánata elcsendesült, mióta hírét 
vette a császár házasságának.
— Remélem, boldog lesz végre! — mondo
gatja s arcába lassan visszatér a mosoly, mely 
épúgy elbűvöl mindenkit, mint hajdan, mikor 
Madame de Beauharnaisnak hívták.
Akár a Victoire-utcába, a inalmaisoni kas
télyba is tódulnak a látogatók. Az udvar leg
szebb asszonyai, legszellemesebb férfiai, az 
ország leghíresebb művészei veszik körül Jo- 
sephinet és Hortcnsct, aki gyakran látogat 
Párizsba.
Az új császárné elindult hazájából. Franciaor
szág felé tart. Napóleon ITortense-zal beszéli 
meg a fogadtatás, az új udvartartás részleteit. 
Egy este áttér az esküvő részleteire is.
— Hogyan, Sire. azt kívánja, hogy Eugéne meg 
én résztvegyünk az esküvőn?!
tense ijedten, mert erre nem 
remélte, távol maradhatnak e 
Minél közelebb hozza hintója 
annál izgatottabb a császár.
— Hogy áll nekem ez az uniformis? — kérdi 
egyre-másra s Hortcnse csodálkozva hallja,

IS

— kérdi Hor- 
száinított. Azt 
kínos napon.

Mária Lujzát,
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hogy mostohaapja, ki az egyszerűség minta
képe, tucatszámra készítteti az új egyenruhá
kat.
Egy napon azzal lepi meg mostohalányát, hogy 
táncolni tanulna.
— Taníts meg keringőzni — kérleli s Hor- 
tense szívesen vállalkozik e feladatra. De ha
marosan kiderül, hogy a császárnak semmi 
tehetsége a tánchoz. Maga is érzi ezt.
— Hagyjuk, lányom — mondja második tánc
leckéjét félbeszakítva, — látom már, hogy 
táncommal nem tudom meghódítani felesége
met.
Esküvőjére valamennyi rokonát, szövetsége
sét, vazallusát meghívja a császár, s bár igen 
feszült viszonyban él Hollandia királyával, őt 
is meghívja.
Hortenset kínos izgalommal tölti el a viszont
látás gondolata. Megkönnyebbülten lélegzik 
fel, mikor hallja, hogy Louis anyjánál száll 
meg s odahivatja gyermekeit is. A fiatalabbi
kat, a kétéves Louis Napóleont most látja 
először.
Hortensc-zal a compiegnci kastélyban találko
zik. Idevárja új feleségét a császár s bár ha
tártalanul izgatott, nem felejtett el öccsének 
és mostohalányának egymásba nyíló szobákat 
adatni. De az ajtók zárva maradnak, a házas
pár nem nyújtja kezét békülésre.
Másnap megérkezik Mária Lujza... Telt
idomú, pirosarcú, piszeségében megtestesült 
ellentéte a kaméliaszépségű, karcsú Joscphi- 
nenck. Nincs benne se báj, se elegancia, sőt 
még kedvesnek se mondható. Egyetlen barát
ságos szól sem szól senkihez, csak Hortenset 
tünteti ki mosolyával.

*
Josephinc palástjának uszályát csak herceg
nők — még pedig frissensült hercegnők — 
hordozták a koronázási ceremónián, Mária 
Lujzáét három királyné tartja. Hortense hol
landi királyné, Caroline nápolyi királyné és a 
császár bátyjának felesége: Julié spanyol ki
rályné.
A nép sajnálkozva figyeli Hortenset. E házas
ságban ő veszít legtöbbet. Fiai számára elvész 
Franciaország trónja. Nem csoda, hogy sápadt, 
szomorú szegény! Hortense észreveszi a részt
vevő tekinteteket.
— Vájjon elhinnék-e az emberek, hogy csakis 
anyám miatt fáj a szívem? Fiaim vesztesége 
eszembe sem jutna, ha a részvéttcljes pillan
tások nem figyelmeztetnének rá, — mondja 
Eugéne feleségének.
Szép, szelíd sógornőjét most látja először 
Hortense. Louis nem engedte el annakidején 
esküvőjére. Levélben ismerkedett hát össze 
sógornőjével. Levélben barátkozott meg vele s 
az írásban kötött barátság most elmélyül.
Augusta bajor királylány dlragadóan bájos te
remtés. Ö és Eugéne egyetlen fénypontjai e 
keserves napoknak, melyeket folytonos meg
hívásaikkal tesznek még keserűbbekké a Bo- 
napartc-család tagjai. Intim ebédeket, vacso
rákat rendeznek Hortense tiszteletére. Vala
mennyin jelen van Louis, aki gondterheltebb, 
boldogtalanabb, hallgatagabb, mint valaha. 
Gondolatai szerencsétlen országában időznek. 
Attól tart, hogy — távollétét kihasználva, — 
bátyja megszállja Hollandiát.
Alig várja, hogy az ünnepségek befejeződje
nek s indulhasson hazafelé. Napóleon érzi ezt 
s „díszőrséggel44 véteti körül anyjuk palotáját.
— Díszőrség, — mondja keserűen Louis. 
Rendőrség ez, anyám, nem más!
— Dehogy rendőrség fiam, dehogy! — nyug
tatja Letícia, akinek kimondhatatlanul fáj, 
hogy szerencsétlen fia nemcsak feleségével 
van rossz viszonyban, hanem bátyjával is.
Ez néni maradhat így! Hortense-zal ki kell bé- 
külnic. Egy este meghívja a királynét s va
csora után magárahagyja férjével.
— Tudod talán — szól Louis, — hogy bátyá
mat levélben kértem: egyezzen bele válá
sunkba. Házasságunk boldogtalan. .Nem illünk

• egymáshoz. Minek éljünk együtt?

Hortense visszafojtott lélegzettel hallgatja. 
Sejtelme sem volt arról, hogy Louis válást 
kért.
— Mit felelt a császár? — kérdi remegő fe
szültségben.

Elutasított — feleli Louis. — Vissza kell 
hát térned Hollandiába.
Hortense arcából eltávozik a szín. Halálsá- 
padtan támaszkodik meg székében ... Most 
menjen cl, most, mikor betegen érkezett haza 
Poroszországból Flahaut?
— Nem megyek — feleli. — Nem térek visz- 
sza hozzád! — és nem mozdul ki többé Ce- 
rutti-utcai házából. Vagyis dehogy nem! Sű
rű fátylak alatt távozik Adéle-lal minden 
este. Flahaut édesanyjához siet. Ott fekszik 
Charles súlyos betegen.
Egy este, mikor indulni akar éppen, magas 
vendéget jelentenek. A császárt, aki a szobába 
lépve gyengéden üdvözli mostohalányát, majd 
behívatja fiait, ölébe ülteti őket, eljátszik ve
lük.
Végül, mikor a gyerekek eltávoztak, így szól:
— Férjed beleegyezésemet kérte válásotok
hoz. Ugy-e belátod, hogy ily rövid idővel 
saját válásom után nem engedhetem ezt?... 
Talán később!... Addig is vissza kell térned 
Hollandiába, leányom.
— Ne kívánjon tőlem ilyen áldozatot, Sire! — 
könyörög Hortense.
— Miért ne kívánjak olyasmit, amit magam 
is megtettem? — kérdi Napóleon ridegen. — 
Én is áldozatot hoztam . ..
Hortense lehajtja fejét. Mit feleljen? Mondja, 
hogy ami valaha tán áldozat volt, régen nem 
az? A vak is látja, hogy a császár fülig sze
relmes fiatal feleségébe.
Mialatt Flahauthoz siet, vadabbnál vadabb 
terveket forgat fejében Hortense. Elbújik, 
elszökik, csakhogy ne kelljen visszatérnie 
Hollandiába. De másnap megjelenik Eugéne 
s amit a császár nem tudott elérni paranccsal, 
azt ő eléri néhány komoly testvéri szóval...
— Vissza kell térned Louishoz — mondja. — 
Mi Beauharnaisk céltáblái vagyunk a rágal
maknak. Nem élhetsz tovább férjedtől távol... 
—- Ha tudnád, milyen pokol az életem Louis 
mellett! — zokog Hortense.
— Tudom — feleli Eugéne és én lennék a 
legboldogtalanabb, ha azt kellene kérnem: 
maradj mellette életed végéig. De csak any- 
nyit kérek: tégy egy utolsó kísérletet. Hadd 
lássa a világ, hogy mindent megteszel, ami 
egy nőtől, egy embertől telik — s másnap 
levelet írat alá sógorával.
E levélben Louis megígéri, hogy bármikor 
hazaengedi Hollandiából feleségét.
Flahaut lázasan, betegen jelenik meg Horten- 
senál. Alig van jártányi ereje. Édesanyja kar
jára támaszkodik.
—■ Viszontlátjuk-e valaha? — kérdi Hortense 
s mialatt az öreg hölgy diszkréten vonul a

Egyedül
Jössz. Hallom, összekoccan a homok. 
A homok zenél. A szívem zokog.
... Előttem állsz. Nyújtanád a kezed. 
Enyém forró. Nem nyújtom. Nem lehet. 
Hajamat arcodhoz fújja a szél.
Figyelek szemedre, hogy mit mesél. 
Az én szememben bús szívem ragyog. 
Lezárom. Ne tudd, hogy bánatos vagyok, 
mert messze vagy tőlem, oly nagyon, 

nagyon messze,
mint fény a borútól, hajnaltól az este.
Istensegíts NAVORA AAÁRIA

Szomszéd szobába, zokogva borul Flahaut kar
jaiba.
Másnap utrakél idősebbik fiával. A fiatalab
bikat, aki satnya, betegeskedő gyerek, Jose- 
phine gondjaira bízza.
A kis Oui-Oui — akit nagyanyja azért becéz 
így, mert mindenre igent mond — jelenték
telen figurácska, Josephine-cn kívül nem érde
kel senkit.
Miért is érdekelné a franciákat, mikor a 
Tuillériákban aranybölcső ring végre? Benne 
gügyög a császár újszülött fia.. . II. Napó
leon, a jövendőbeli uralkodó.
Az ország színe-java a bölcső körül haj
bókol. De mit szólnának a hízelgők, ha valaki 
azt mondaná nekik: rossz helyen hajbókolnak, 
mert nem ez a kisfiú, nem Napóleon fia kerül 
a trónra, hanem az a másik, aki magányosan 
játszik az elhagyott császárné elhagyott kert
jében?!

8. fejezet.

Hágai palotájában úgy nehezedtek Louis ki
rályra sötét emlékei, mint magányos hegy
csúcsra az őszi ködök. Átköltözött hát Amster
damba s a komoly városházát választotta lak
helyéül.
Hortense számára a városháza legelhagyatot- 
tabb szárnyában rendezett be lakosztályt s 
fogadószobául azt a termet alakította, mely a 
legfelsőbb ítélőszék tanácsterme volt valaha. 
Régi rendeltetéséhez méltón fehér és fekete 
halálfejek ékesítették a terem párkányát. 
Szobrászati remekművek, melyeket bűn lett 
volna eltávolítani. Helyükön maradtak hát s 
megmaradt a felettük vonuló sötét galéria, 
melyre sohase mert felnézni Hortense. Úgy 
tűnt neki, a halálraítéltek sóhajai suhognak 
felé onnan.
— Ha kivilágítom, nem lesz tán ilyen félel
metes ez a terem — gondolja Hortense, de 
hiába gyújt ötven szál gyertyát, száz gyertyát, 
szalonja félhomályban marad s a gyertyák kí
sértetiesen lobognak a léghuzatban, mely a 
nemesvonalú, de rosszulcsukódó ablakok közt 
jár szüntelenül.
Amsterdamot, Észak Velencéjét, lagúnák sze
lik át utcák helyett. Hortense ablakai alatt is 
zöldvizű lagúna hallgat, roszszagú, gomolygó 
ködöket küldözgetve a királynéhoz. E ködö
kön ritkán tör át a nap. Ha mégis áttör, a 
szomszédos régi templom párkányának gótikus 
rémalakjai néznek be az ablakokon meredt 
kőszemekkel.
Hortense, aki a Cerutti-utca napfényéhez szo
kott, Saint-Leu és Maimaison zöldjéhez, dide 
regve bújik a kandalló mellé.
— Nem baj — bíztatja magát —, nem baj. 
Majd kárpótol a város szépsége.
De Amsterdam, — melynek zegzugos utcái, 
festői lagúnái, érdekes házai, oly sok művészt 
ihletnek meg, — halálos sötéten nehezedik 
Hortensera.
— Hágánál is rosszabb ez, — gondolja két
ségbeesetten. — Ott legalább mellettem volt 
Adélé . ..
Itt nincs mellette senki. Louis, az elmúlt évek
ben elszokott a családi élettől. Néhány úrral 
kártyázik esténként lakosztályában, vagy né
hány hölggyel zenél. Sohase jut eszébe, hogy 
feleségét is meghívja.
Hortense, aki Louis termei mellett elhaladva 
egy este nevetést hall, hívatlanul belép s cso
dálkozva látja, hogy a király vígan fogócská- 
zik három hölggyel. Mikor észreveszik, elné
mul nevetésük s a király oly barátságtalan, 
hogy Hortense többé nem lép lakosztályába. 
Ha az étkezéseknél mégis találkoznak, csupa 
bosszúság, csupa rosszkedv a király s haragja 
bármely percben kész kirobbanni.
Nem csoda! Helyzete súlyosabb, mint valaha. 
A malomkő szerepét játssza zsarnoki bátyja 
és szerencsétlen országa között.

(Folyt, köv.)

MAGYAR NŐK LAPJA
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CSALÁDI
A KORMÁNYZÓ ÜR OfÖméltósága a m. 
kir. miniszterelnök előterjesztésére dr. 
D u l i n Elek min. tan. címmel és jel
leggel felruházott min. osztály tanácsost 
miniszteri tanácsossá nevezte ki. Dulin 
Elek két évtizede fejt ki eredményes mun
kát a miniszter elnökség sajtóosztályán és 
jelenleg az osztály vezetőjének helyettese. 
A magyar sújtó jog legalaposabb ismerője, 
akinek sajtójogi könyvei hézagpótlóak és 
nélkülözhetetlenek. Megérdemelt előlép
tetése alkalmából a magyar sajtó vala
mennyi munkása őszinte szerencsekivána- 
tait küldi.
BESZÁMOLÓ. — Az Orsz. Széchenyi Könyv
tár igazgatósága magyar címerkiállítást ren
dezett Ferenczyné Haranghy Erzsébet, az 
Orsz. Levéltár megbízott címerfestője cí
mert estményeiböl. A kiállításon vitéz 
nagybányai Horthy Miklós, Magyarország 
föméltóságú Kormányzója, nagykállói Kál- 
lay, Szinyey-Merse és más magyar közéleti 
előkelőségek, írók, művészek, hadvezérek, 
államférfiak címerei és magyar heraldikai 
különlegességek kerültek bemutatásra. — 
Dr. Matuz Györgyöt a m. kir. igazságügy
miniszter a nagykörösi kir. jbíróság aljegy
zőjévé nevezte ki.
HÍMEN-H1REK. Keőkeszi és nagymezei 
Csernyus izabellát az újfehértói templom
ban oltárhoz vezette varsányi és simonyi 
Simányi István. — Dániel Ilonkát eljegyezte 
Gárdosi József, Csáky-liget. — Fejes Ilona 
oki. tanítónő és Köváry László ref. lelkész 
a Rákospalota-óvárosi ref. templomban 
örök hűséget esküdött. — Gerö Gerdát elje
gyezte Dévényi Miklós, Újpest—Rákospalota. 
— Hegyháti Gizella és Pernaczky Ödön 
örök hűséget esküdött a környei rk. plébá
nia-templomban. — Cseke Margit és 
Oszetzky Miklós, Magyaróvár, házasságot 
kötött. — Vágvölgyi Mária rk. tanítónő és 
Czeglédy Lajos rk. tanító, Sárospatakon 
örök hűséget esküdött. — Wfínsch Klotild 
és dr. Fejes József örök hűséget esküdött 
Budapesten. — Győré Rózsi és Vanka Imre 
m. kir. honv. rep. őrmester a székesfehér
vári Prohászka-emléktemplomban liázassá- 
ságot kötött.
ÚJ KISMAGYAROK. — Nagy Ferenc cs. őr
mester és neje Pásti Marcinak, Szabadbaly- 
tyán, Éva Katalin leányuk született. — Szi
lágyi Gábor és neje Keméndy Sárinak, Kis
pest, Erzsébet kislányuk született. — Molnár 
Lajosné, Nagykőrös, leányának: dr. Matuz 
Györgyné Molnár Gizellának György István 
kisfia született. — Dr. Molnár János és neje 
Palágyi Irénnek, Békéscsaba, Attila kisfiúk 
mellé Emese kislányuk született. Kereszt
szülők: Vasváry Béláné gyógyszerész öz
vegye és Valent Lajos főmérnök. — Fehér 
István és feleségének, Somogyszil, Mária Éva 
gyermekük született.
A SZÁRAZ arcbőrnél nagyon fontos a meg
felelő púder. A Hormocith-púder kifejezetten 
a száraz bőr számára készül és a legszára
zabb bőrnek is egész nap azt a gyönyörű 
kikészítést adja, amelyet oly gyakran irigye
lünk jólápolt hölgyeken.
NYARALÁSI HÍREK. — Kedves előfizetőink közül 
Heinrich Zollánné (Budapest) Balatonlellén, Hermáim 
Ferencné (Budapest) Balatonszemesen, özv. Hesz Fe- 
renené (Budapest) Hévizén, özv. Hornyánszky Gyuláné 
(Budapest) Balatonalmádin, Horváth Istvánná (Buda
pest) Görömböly-Tapolcán, Horváth Pálné (Budapest) 
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Sopronban, Imreh Sándorné (Debrecen) Sepsiszent- 
györgyön, Ittzés Zsigmondné (Győr) Balalonbogláron, 
Jalsoviczky Andorné (Budapest) Balatonberényben, 
Jobbágyi Istvánná (Budapest) Mátyásföldén, dr. Ká
dár Mihályné (Budapest) Farmoson, Kanyó Béláné 
(Szabadka) Palicson, Kerékgyártó Árpádné (Hajdú
szoboszlón, Kommer Gézáné (Budapest) Balatonalmá
din, dr. Kontz Endréné (Budapest) Parádfürdőn, Ko
vács Józsefné (Budapest) Tinnyén, özv. Kőszeghy Bé
láné (Budapest) Hévizfürdőn, Kőszegi Pálné (Buda
pest) Alsódabason, dr. Krátky Istvánné (Nagykanizsa) 
Balatonberényben, dr. Kun Károlyné (Ócsa) Balaton- 
széplakon, Ladányi Margit (Budapest) Balalonvilágo- 
son, Láncz Istvánné (Sopron) Fajkürlön. Láhny Mi
hályné (Budapest) Siófokon, László Lenke (Pákozd) 
Görömböly-Tapolcán, Latky Mária (Ráckeve) Révfülö
pön, özv. Leitnerné (Szigetcsép) Hévizfürdőn, 
Lengyel Károlyné (Budapest) Pusztaecsegen. dr. Len
gyel Zoltán (Debrecen) Kunszentmárlonon, Liszka 
Györgyné (Budapest) Nyíregyházán, Magyary Lajosné 
(Budapest) Baracskán, dr. Marcsek Jánosné (Buda
pest) Sopronban, Marschal Agoslonné (Budapest) Ba- 
latonzamárdin, Mátyás Béláné (Budapest) Ábrahám
hegyen, Mendöl Margit (Budapest) Gycnesdiáson, 
Miklós Edéné (Mosonmagyaróvár) Budapesten. Nagy 
Istvánné (Budapest) Monoron, dr. Nagy Istvánné (Bu
dapest) Dunaharasztin, Neményi Lajosné (Budapest) 
Siófokon, Nesselfeld Gézáné (Budapest) Balatonalmá
din, Országh Andrásné (Budapest) Diósgyőrben, Oster- 
mayer Mátyásné (Budapest) Nagymaroson, dr. Payer 
Imréné (Budapest) Újvilágon, Palkovils Jolán (Rá
kosszentmihály) Szovátán, Protzcr Istvánné (Buda
pest) Balatongyörökön, Rácz Andrásné (Budapest) Ba- 
latonfüreden, Radványi Károlyné (Budapest) Duna- 
bogdányban, Rétsági Béláné (Budapest) Balalonföld- 
váron, Roggenbauer Károlyné (Budapest) Balatonlellén, 
Sasvári Jánosné (Ungvár) Nagyváradon, Sykó Dezsőné 
(Budapest) Agárdon, Somorjai Józsefné (Budapest) 
Sopronban, dr. Szabó Istvánné (Budapest) Toronyban, 
Ambrózy Károlyné (Budapest) Balalonöszödön. Balog 
Ferencné (Budapest) Hévizfürdőn, Bánkuti Ferencné 
(Szabadka) Alsógödön, Barcsay Károlyné (Győr) 
Balatonszepezden, Barna Dezsőné (Budapest) Domb- 
rádon, Bartha Andrásné (Debrecen) Tiszasason, 
Bcllovils Elekné (Szeged) Hajdúszoboszlón, özv. Bog
nár Kálmánná (Kalóczfa) Budapesten, Bólh Franciska 
(Sopron) Balatonalmádin, Böröcz Józsefné (Rákos
csaba) Hajdúszoboszlón, v. Búzás Istvánné (Apát
falva) Tömörkényen, özv. Czeglédy Ferencné (Tóth- 
megyer) Ráckcreszturon, özv. Csathó Andrásné (Bu
dapest) Balalonzamárdin, Csernek Pálné (Budapest) 
Balalonujhelyen, Dcvecis Mihályné (Budapest) Zir- 
ccn, dr. Dörflinger Jánosné (Salgótarján) Balaton
szemesen, Drégely Dezsőné (Budapest) Balalonsza- 
badin, Elek Mihályné (Csepel) Perkátán, ifj. Erdélyi 
Imréné (Budapest) Ungváron, Fabriczy Gyuláné 
(Nagyvárad) Hatvanban, Fáy Lajosné (Pécs) Fonyó
don, Falussy Gusztávné (Mezőtúr) Révfülöpön, özv. 
dr. Filep Sándorné (Kolozsvár) Csíkszeredán, Ga- 
lyasy Margit (Abránfalva) Debrecenben. Gazsó Ist
vánné (Kiskunfélegyháza) Szegeden, Görög Sán
dorné (Szombathely) Balatonfenyvcscn, Gráf Adolfné 
(Ajka) Balatonakarattyán, Grofcsik Gusztávné (Buda
pest) Gárdonyon, Gröszinger Mária (Budapest) 
Neszménycn. Gyimessy Zoltánná (Vccsés) Hévizszent- 
andráson. dr. Haltenberger Mihályné (Bpcst) Keszt
helyen. HoíTmann Sándorné (Budapest) Gyálligetcn, 
dr. Hollóssy Árpádné (Kőszeg) Jobbágyin. Hollub 
Józsefné (Bpesl) Il.-Szoboszlón. Hommer Lászlóné 
(Nyíregyháza) Jászapátin, Horváth Elvira (Rábacsanak) 
Sopronban. Hunyadi Búzás Elekné (Bpcst) Tiszavárko- 
nyon, Ilkcy Viktorné (Budapest) Pécsen, dr. Jan- 
kovits Miklósné (Budapest) Felsőcsatáron, Kardos 
Jánosné (Pestszenlerzsébet) Balatonalmádin, Kemény 
Jolán (Kolozsvár) Szamosujváron, Keresztes Lászlóné 
(Hajdúszoboszló) Pácinban, Keresztesi Ödönné (Ma
rosvásárhely) Beresztelkén, Kertész Józsefné (Mád) 
Szászfán, Kiss Andorné (Kecskemét) Kalocsán, dr. 
Kőbőr Imréné (Budapest) Balatonszabadin, Koltay 
Kornélia (Budapest) Kőszegen, Kornhauser Antalné 
(Pécs) Sellyén, özv. Kovács Antalné (Jászberény) 
Pécsbányatelepen, Kovács Rezső né (Balassagyarmat) 
Hévizén, Lehel Margit (Budapest) Érden, Magyar 
Mici (Pécs) Fonyódon, Markovils Ernöné (Titel) Új
vidéken, Márton Imréné (Budapest) Uzonkafürdőn, 
Neményi Lajosné (Budapest) Siófokon. Oláh Mi
hályné (Rákospalota) Csepregen, ütömösy Ida (Sári
sáp) Balatonalmádin, Papp Kálmánná (Pestszenter- 
zsébet) Badacsonytomajon, Perényi Jenőné (Kolozs
vár) Gyilkostón, dr. v. Petényi Lászlóná (Békés
csaba) Mátrafüreden, Rumpa Ferencné (Budapest) 
Alagon, Spolarich Györgyné (Budapest) Balaton
almádin. Schmidt Józsefné (Budapest) Kismaroson, 
Szabó Lajosné (Rákoscsaba) Nagysajón, Szabó Pi
roska (Marosvásárhely) Kolozsváron, Szaplonczay 
Györgyné (Debrecen) Szolyván, Székely Sámuclné 
(Komárom) Hajdúszoboszlón, Szép Agenorné (Buda
pest) Balatonfenyvcscn, Szepesi Ilonka (Pomáz) Bu
dapesten, Szombalhy Attiláné (Budapest) Hajdú
szoboszlón. Tarnavölgyi Jakabné (Miskolc) Kompol- 
lon, Thuróczy Gyuláné (Kispest) Kócson, Unger 
Jenőné (Székesfehérvár) Hajdúszoboszlón, özv. Un
ger Pálné (Baja) Dunabogdányon, Vargha Miklós 
(Budapest) Fülöpszálláson, Végh I. Gusztávné (Bu
dapest) Vácon, Verbóczy Albinná (Budapest) Esz
tergomban, Vercczkcy Vilma (Pestszenllörinc) Bala- 
tonfenyvesen, Wendler Mária (Hegyeshalom) Puszla- 
somorján, Wiesncr Károlyné (Budapest) Balaton- 
széplakon. Zeke Gyuláné (Győr) Aszófőn, Zsámboky 
Mária (Balassagyarmat) Balatonszabadin élvezi a 
nyaralás örömeit. — Kedves előfizetőink közül Bala
ton Jánosné óvónő Kalocsáról, özv. Leitnerné pedig 
Iíévizfürdöről keresett fel üdvözlő soraival.

írja SZILAGYI JÓZSEF
Budapest székesfőváros kertészeti igazgatója

A gyümölcsritkítással nem csupán 
csak az a célunk, hogy a fa termőerejét kí
méljük, hanem az is, hogy szebb, nagyobb 
gyümölcsöt nyerjünk. Almástermésűeknél (al- 
ma-korte) kis dió-nagyságú korukban, csont
héjasoknál pedig (őszibarack-kajszi) a csont
héj kifejlődése előtt kell a ritkítást elvégezni. 
Előbbieknél egy csomóban csak egy gyümöl
csöt hagyjunk és tartsuk szabálynak azt, hogy 
az egyes gyümölcsök között legalább 10 cm 
távolság legyen. Gyümölcsritkítást csak akkor 
végezzünk, ha a gyümölcskötés oly bőséges, 
hogy annak kifejlesztése előreláthatóan meg
haladná a fa termőerejét.
Az öreg Pelargonium-tövek kiültetésekor vág
juk vissza a szárát erősségük szerint 10—15— 
20 cm hosszú csonkokra, az sem baj, ha le
vél nem marad rajtuk, mert rövidesen elő
törnek az új hajtásai, melyeken ismét szép, 
nagy virágok nyílnak. Ezt a visszavágást 
minden évben végezzük el, ha csak nem akar
juk, hogy a muskátli felnyúlva, kapaszkodva 
satnya, hitvány virágokat fejlesszen, ösz- 
szel, felszedéskor ne vágjuk vissza, mert a 
seb télen könnyen rothadásnak indul. A visz- 
szavágás ideje tavasszal van, de ha akkor el
mulasztottuk volna, minden baj nélkül nyá
ron is visszavághatjuk a növényeket. Jól tesz- 
szük, ha talaját ebben az esetben érett, apró 
marhatrágyával vékonyan beárnyékoljuk, 
hogy a visszavágott öreg növények erőre kap
janak s még nyár folyamán szép, új hajtá
sokat hozhassanak. Legjobb minden évben 
dugványról szaporítani, felújítani.

KERTÉSZETI ÜZENETEK

Dughag yma, Az idén tapasztaltuk, hogy mi
lyen nehezen lehet a tavaszi dug hagy ma
szükségletünket kielégíteni, ezért nagyon jól 
tesszük, ha módunkban van, magunk gondos
kodunk magvetéssel előállítani a jövő évre 
szükséges dughagymát.
Júniifs hó végén a lelermő borsó-, laboda- 
ágyakat felássuk, trágyázás nélkül jól el ge
reblyézzük és a magot egyenletesen, sűrűn 
szórva elvetjük. Utána rostával földet szó
runk rá vékonyan, csak kb. egy ujjnyi ré
tegben. Kikelésig állandóan nedvesen tartjuk 
és ha már szépen fejlődnek, a vizet megvon
juk, mert nem az a célunk, hogy nagyra nő
jenek, ellenkezőleg, az a jó, ha apró lúdtoll- 
nagyságú dughagymát nyerünk. Nyár végén, 
amikor már behúzódott, felszedjük és osztá
lyozzuk, a mogyorónál nagyobbakat ősszel, 
októberben elültetjük zsengehagymának, a 
megmaradó apró dughagymát pedig ritka
szövésű zsákban, padláson fagymentesen te
leltetjük.
„Kapálás és töltögetés". A kapálás által fel
lazítjuk az öntözés, vagy nagyobb esőzés miatt 
megtömödött talajt, megrontjuk a talaj haj
szálcsövecskéit, hogy ezáltal a nedvesség gyors 
elpárologtatósát megakadályozzuk. A töltöge- 
tés előnyös különösen azoknál a magasra fej
lődő növényeknél, amelyeket a szél termetük 
miatt könnyen kicsavarhat a helyükről, vagy 
pl. azoknál (paradicsom, kukorica, burgonya), 
amelyek így gazdagabb gyökérzetet fejleszte
nek. — A spárgát halványítás miatt kell fel
tölteni, ízletes torma is csak feltöltögetve, 
illetve bakhátas nevelés mellett terem. A tököt, 
ugorkát, különösen szélnek nagyon kitett he
lyen, azért töltögetjük, hogy a földdel takart 
helyeken a talajba gyökeret fejlesszen. Fáso- 
dás ellen szokták forró nyáron a kifejlődött 
kalarábét is feltölteni. A feltöltögetéscs kapó- 
tűst legjobb mindig eső, vagy bőséges öntözés 
után végezni.

MAGYAR NŐK LAPJA



Háztartás
Galambleves. A galambot négy részre vágjuk 
és 7 deci vízzel fazékba rakjuk. A levesbe 
sót, sárgarépát, zöldpetrezselymet, fél vörös
hagymát és nagyon kevés cellert teszünk. Ha 
a galamb húsa megpuhult, a levét leszűrjük 
s a húst ismét visszarakjuk a már tiszta le
vesbe. Tűzre téve, jó keményre gyúrt tésztát 
főzünk bele. A tojásos tésztából hosszú ru
dakat sodrunk vékonyra s babszem nagy
ságú darabkákat vágunk bele. Ezt a tésztát 
a rendesnél tovább kell főzni, hogy kellő
képpen keresztülfőjjön.
Lerakott főzelék, vegyesen. Karfiol, zöld
borsó, zöldbab egészben, apró karotta, mind
egyiket külön-külön sósvízben megfőzzük, 
ha puha, leszűrjük. Tűzálló tálat vajjal ki
kenünk és sorban rakjuk bele a zöldséget, 1 
deci tejfelt 2 egész tojással jól elhabarva és 
a zöldségre öntjük. Apró vajdarabkákat 
adunk még a tetejére, reszelt sajttal vagy 
snidlinggel szórjuk meg.
Levesbevaló velős-tészta. A velőt sós vízben 
megfőzzük, 1 zsemlyét és egy kiflit össze
törünk és kevés tejbe áztatva péppé főzzük. 
Ha megfőtt, a velőt, szitán áttörjük, egy 
tálba 1 kanál vajat, 2 tojás sárgáját, egy ka
nál zsemlyemorzsát, a péppé főtt áztatott 
zsemlyét, sót, borst, vagdalt zöld petrezsely
met teszünk hozzá. Mindezt jól összekever
jük, 2 tojás fehérjének a habját gyengén 
hozzáadjuk, lábasba öntjük és félóráig 
gőzben főzzük. Ha megfőtt, kockákat vágunk 
belőle és tálaláskor a levesbe tesszük.
Süllő vagy csuka, töltve. Egy kg-os süllőt 
vagy csukát szépen megtisztítunk, sózzuk 
meg és készítsünk tölteléket a következő mó
don: 4 drb szardellát jól kiáztatunk és meg
tisztítjuk, azután apróra összevagdaljuk. Te
gyük a fölvagdalt szardellát tálba, adjunk 
hozzá kávéskanálnyi felvágott zöld petre
zselymet, késhegynyi tört borst, 1 fej apróra 
vágott vöröshagymát és tojásnyi vajat. Eze
ket keverjük jól össze és a keverékkel tölt
sük meg a megtisztított hal belsejét.egészen. 
Egy tepsit kenjünk meg vajjal, hintsük be véko
nyan liszttel és a halat hátával fölfelé for
dítva tegyük a tepsibe. A halat is kenjük be 
vékonyan vajjal, tegyük be a sütőbe csende
sen sülni. Sülés közben a pirulni kezdő ha
lat egypárszor locsoljuk meg az alatta lévő 
vajjal. Tálaláskor a halat vagdaljuk föl, de 
azért mégis úgy rakjuk össze a hosszú tál
ban, mintha egészben lenne.
Vegyes saláta. Sósvízben főtt burgonyát 
sárgarépát és cellert apró kockákra vágunk. 
Hozzáteszünk ugyancsak apróra vágott ece
tes uborkát, 1 almát, főtt borjú-, vagy szár
nyashúst, kevés hagymát. Ha mindezt össze
kevertük, a következő majonézt készítjük 
hozzá: 3 tojás sárgáját késhegynyi sóval, ká
véskanál mustárral, kávéskanál olajjal, meg 
porcukorral. */<  liter olvasztott és újra kihűlt 
aszpikkal addig kavarunk, amíg kissé meg
sűrűsödik. Az egészet összekeverjük, salátá
val és céklaszeletekkel díszítjük.
Borjúvagdalék. ’/2 kg sovány borjúhúst meg
mosunk, darabokra vágjuk és a lábasba dob
juk. Tegyünk még a lábasban lévő húshoz 
egy drb fölszeletelt, tiszta fehér szalonnát, 
arasznyi hosszúságú és karikára vágott sár
garépát, öntsünk rá kevés vizet s egyenlő 
tűzön mindaddig pároljuk, amíg a répa 
és a hagyma megpuhult s a borjúhús is 
kissé rozsdásszínű lesz. Párolás közben 
ügyeljünk, hogy a vegyülék le ne égjen, te
hát egy kis vízzel mindig töltögessük. Ha a 
hús és a zöldség megpuhult, 2 egész tojást 
ütünk rá s a tűzről félretesszük mindaddig, 
amíg kihűl. Kihűlés után deszkára tett vé
kony kenyérszeletre öntjük és vágókéssel a 
kenyérrel együtt jól összevagdaljuk, azután 
újból lábasba tesszük, kevés hús- vagy csont

levet öntünk rá, teszünk bele sót, kevés tört 
borst és így forraljuk föl újra a keveréket. 
De ügyeljünk, hogy sűrű maradjon és oda 
ne égjen. Azután újból hűtsük ki és apró, 
hosszúkás gombócokat formálunk, lisztbe, 
tojásba és morzsába hempergetjük és forró 
zsírban sütjük. Kovászos uborkával tálaljuk.

TÉSZTARECEPTEK
Barack- vagy szilvaízes felfújt. Egy lábasba 
tojásnyi friss vajat teszünk s ha a vaj forró, 
négy kanálnyi lisztet adunk bele s addig ke
verjük a tűzön, míg pirulni kezd. Ekkor 
eresszük föl 1 liter forró cukros tejjel, 
amelybe kevés vaníliát teszünk. Ha a liszt 
péppé válik, vegyük le a tűzről s ha félig 
kihűlt, keverjünk hozzá 2 tojásnyi nagyságú 
gyümölcsízt, keverjünk hozzá még 2 tojás 
sárgáját és a fehérjének a kemény habját, 
összekeverjük, a formát kivajazzuk, zsemlye
morzsával meghintjük és a tésztát beleönt
jük. Lassú tűznél sütjük.
Juhtúrós tészta. x/2 kg lisztből jó kemény 
tésztát gyúrunk, nyújtsuk kissé vastagon, 
azután vágjuk föl nagy kockákra, 10 percig 
főzzük egy nagy fazék forró, bő vízben, 
hogy össze ne ragadjon a tészta. Egy kanál 
zsírt lábasban forrósítunk, keverjünk a tészta 
közé 1/4 kg jűhtúrót és néhány kanál tejfelt. 
Keverjük össze. Tálaláskor hintsük be sza- 
Ionnatöpörtyűvel.
Fűszeres lepény. % liter cukrot és % liter 
lisztet tálba teszünk. Fél kávéskanál szitált 
fahéjport és egy késhegynyi szekfűszeget is 
tegyünk bele. Mindehhez üssünk 5 egész to
jást és félóráig keverjük az egészet. Zsíro
zott tepsit morzsával hintsünk meg, öntsük 
belé, hogy ujjnyi vastagon legyen a tészta a 
tepsiben. Rendes tűzön süssük, hogy ki ne 
száradjon. Ha rózsaszínre sült, borítsuk ki 
deszkára és rézsútos kockákra vágjuk.

ÉTREND
1942 AUGUSZTUS 1-TÖL, AUGUSZTUS 10-IG
1. SZOMBAT. Ebéd: egresleves, vagdalt pecsenye, 

kelfőzelék, gyümölcs. Vacsora: virsli mártásban 
burgonyával, kovászosuborka, gyümölcs.

2. VASÁRNAP. Ebéd: ragouleves, rántottcsirke, sült 
burgonya, uborkasaláta, almáslepény. Vacsora: 
vegyes saláta (lásd rec.) juhsajt, zöldpaprika, 
gyümölcs.

3. HÉTFŐ. Ebéd: paradicsomleves, serpenyősrosté- 
lyos, zöldbabfőzelék, gyümölcs. Vacsora: töltött 
lök tejfelesen, gyümölcs.

4. KEDD. Ebéd: káposztaleves, juhtúrós tészta, gyü
mölcs. Vacsora: vese-velő, rízskörités, gyümölcs.

5. SZERDA. Ebéd: tyúkleves, gombamártás, resztéit 
burgonya, gyümölcs. Vacsora: lecsó, uborkasaláta, 
gyümölcs.

6. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: töltöttpaprika, palacsinta. 
Vacsora: gomba tojással, kovászosuborka, gyü
mölcs.

7. PÉNTEK. Ebéd: karfiolleves, barackgombóc. Va
csora: csuka töltve, paprikasaláta, gyümölcs.

8. SZOMBAT. Ebéd: zöldbableves, párolt ramsztek. 
kalarábéfőzelék, gyümölcs. Vacsora: burgonya- 
kroket vagy velőkroket. fejessaláta, gyümölcs.

9. VASÁRNAP. Ebéd: zöldborsóleves csirkepaprikás 
tarhonyakörftéssel. kovászos uborka, almás- és
káposztásrétes. Vacsora: yoghurt. vajaskenyér, 
retek, juhsajt, gyümölcs.

10. HÉTFŐ. Ebéd: galambleves. Stefánia-költes. Va
csora: gombásrizs, zöldpaprikával párolva, uborka
saláta. gyümölcs.

BEFŐZÉS
Faeper. Egy tálba tegyünk savanykás fa
epret, mossuk meg. Jóval több faepret ve
gyünk, mint amennyi az annak szánt üve
gekbe befér. Ízlés szerint tegyünk cukrot, 
kissé megnedvesítve. Ha a cukorlé forr, önt
sük az eperre, fedjük be és hagyjuk ott. míg 
kihűl. Az üvegekbe csak akkor rakjuk az 
epret, ha már nem meleg. Mivel a gyümölcs 
összeesik, jól lehet telerakni. A megszaporo
dott levet addig főzzük, míg annyi lesz, 
amennyi az üvegekbe kell. Kössük be az 
üvegeket és a forrástól 20 percig gőzöljük.

Chlorodont-ról

Komoly sportteljesítményeket csak egészséges 
ember érhet el. Nem lehet igazi mintaképe 
a sportembernek például az olyan labda
rugó, aki ugyan mesterien irányíthatja a 
labdát izmos lábaival, de gyenge, beteg fo
gaival nem mer bátran beleharapni a leg
jobb falatokba sem. Én tehát a nap meg
kezdésekor és befejeztekor rendszeresen ápo
lom fogaimat, amelyhez természetesen minő
ségi fogpasztát használok és ez a Chlorodont.

Chlorodontfog pás z + a
Birsalma ecettel. */ 2 kg cukorra öntsünk 1% 
deci vizet és 1 deci ecetet, kevés vaníliát, na
rancs- és citromhéját is tegyünk bele, azután 
főzzük föl. Ha forr, tegyünk bele annyi há
mozott és karikára vágott birsalmát, ameny- 
nyit jól ellep a cukroslé. Főzzük, amíg a 
birsalma gyönge rózsaszínű és sűrű lesz, 
akkor öntsük üvegbe, kössük be szorosan és 
gőzöljük ki forró vízben. Addig hagyjuk a 
vízben, amíg kihűl s csak azután tegyük 
kamrába.
Ecetes szilva. Egy öt literes uborkás üveget 
telerakunk szép, friss, nem túlérett, hamvas 
berzencei szilvával. Egy zománcos lábasba 
tegyünk */ 2 liter jó borecetet és abba egy 
kevés egész fahéjat, néhány szekfűszeget, egy 
kevés citromhéjat s egy kg cukrot. Ezzel 
együtt fölforraljuk s ha a cukor egészen el
olvad, hűlni hagyjuk s úgy öntjük az üveg
ben lévő szilvára. Ezután fedjük be és hagy
juk másnapig a napon, vagy meleg helyen 
állni. Másnap a levét leöntjük, újra fölfor
raljuk és ezt ismételjük háromszor. Azután 
az üveget jól lekötjük és hűvös helyre tesz- 
szük, nehogy a gyümölcs fölforrhasson. Té
len, ha fölbontottuk is, soká eláll. Pecsenyé
hez kitűnő.
Telire ellett kapor. A kapor gyönge, zöld 
ágacskáit leszedjük a szárról, megmossuk, 
napon jól megszárítjuk a víztől és sóval ré- 
tegezve, szorosan az üvegbe rakjuk. Légmen
tesen lekötözzük. Használatkor kivesszük a 
szükséges mennyiséget, majd ismét lekötjük 
az üveget.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Cukornélküli befőzés
Ringló befőtt. A félig érett nemesfajú ring
lókat megmossuk, száraiból keveset le
vágunk, egy tűvel megszurkáljuk. Gyenge 
ecetes vizet forralunk, késhegynyi szóda
bikarbónát teszünk bele, hogy a gyümölcs 
zöld színe megmaradjon. A forrásban levő 
vízbe dobjuk a ringlókat, de csak annyi 
időre, hogy a gyümölcs álforrósodjon. Utána 
rögtön hideg vízbe dobjuk a gyümölcsöt, on
nan kiszedve, lecsurgatjuk és berakjuk a 
tisztára kimosott üvegekbe. Tiszta hideg víz
zel feltöltjük az üvegeket, tetejére kevés sza
licilt szórunk és légmentesen lekötözzük. Az 
üveg nagysága szerint számítva, 16—18 per
cig gőzöljük.
Körtebefőtt. A kemény éretlen körtéket meg
tisztítjuk, majd egészen vékony szeletekbe 
vágjuk el. Forralunk erősen citromozott 
vizet és a körteszeleteket beledobva kifehé
rítjük (1—2 perc elegendő). Ezután hideg 
vízben lehűtjük a gyümölcsöt, majd onnan 
kiszedve, lccsurgatjuk. Szorosan berakjuk a 
tiszta üvegekbe, kezünkkel lefogva a felső 
szeleteket, felfordítjuk az üveget, hogy az al
jára gyülemlett víz lecsepegjen. Légmentesen 
lekölözzük anélkül, hogy vizet öntöttünk 
volna rá. 20 percig gőzöljük és egy hét múlva 
megismételjük 10 percig a kigőzölést.

HÖLGYEIM!
egyszerre 130 kötőtű

MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„RAPID" SUPER kézi kötőkészűlék
A XX. század szenzációja! Munkája kézimunka. Min
den minta köthető. Néhány óra alatt köthet pullovert, 
blúzt, vagy ruhát. Kezelése egyszerű. Ara I2.lt P. 
„RAPID**  (98 tűvel) ára P 48.30. Kérje 13. ismertetőt. 
Áruforgalmi Kft. Budapest. IV., Sütő-u. 2. félemelet S. 

TELEFON: 188—365.

Hámozott szilvabefőtt. A válogatott, nagy
szemű magvaváló szilvákat a száraktól meg
tisztítva forrásban levő vízbe dobjuk. Egy
két perc után leszűrjük a forróvizet, a szil
vákat hideg vízbe dobjuk és lehúzzuk a 
héját. Hámozás után gyengén meszes vízbe 
áztatjuk, utána ismét hideg vízbe tesszük és 
szilán lecsurgatjuk. Tiszta üvegekbe rakjuk, 
feltöltjük hideg vízzel, tetejére szalicilt szó
runk és légmentesen lekötözzük. A forrástól 
számított 15 percig kigőzöljük.
Szilva-íz. A jó érett szilvákat megmossuk és 
forrásban levő vízben egy-két percig főzzük. 
Kiszedve a forró vízből, hideg vízbe dobjuk, 
hogy lehűljön, majd lehúzzuk a gyümölcs 
héját. Kimagozzuk és zománcozott vagy cse
réplábasban, folytonos kevergetéssel egész 
sűrűre befőzzük. Melegített üvegekbe töltjük 
és légmentesen lekötözve, 60 percig gőzöljük. 
Rii'.salmalekvár. Az érett, egészséges birs
almákat megtisztítjuk és citromos vízben 
puhára főzzük. A puha gyümölcsöt szilán át
törjük. majd cseréplábasba téve, sűrűre be
főzzük. kevés szalicil hozzáadásával. A sű
rűre főtt lekvárt üvegekbe rakjuk, légmen
tesen lekötözzük és gőzben 40 percig kipá
roljuk. Fogyasztáskor kevés cukor hozzáadá
sával átfőzzük.
Almapüré. A jóízű egészséges almákat meg
tisztítjuk, magházukat kivágjuk és üvegresze- 
lőn, vagy citromozott reszelőn lereszeljük. 
Egy tiszta zománcozott lábasba tesszük és a 
gyümölcs mennyiségéhez számítva, egy-két 
deci citromosvizet öntünk alá, nehogy oda
égjen. Amikor az alma már teljesen széjjel
főtt és a levét is elfőtte, üvegekbe rakjuk, 
tetejére szalicilt szórunk, légmentesen lekö
tözzük és 30—40 percig gőzben főzzük. Az 
üvegeket csak másnap vesszük ki a gőzölő 
edényből.

Válaszúton. A maga kis életének súlyos 
problémája oly jelenség, amely a mai idők 
eseményeivel szorosan összefügg. Természe
tes, hogy a viharzó történelmi események 
nemcsak a tényleges (harctereken végzik át
alakító munkájukat, hanem az úgynevezett 
békés városok lakóinak szívében is. Nem 
csodáljuk, sőt egyenesen megértjük, ha az 
iránt az átvonuló katona iránt, akit a Maga 
levele oly tisztelettel és szeretettel ír le és 
akinek komoly kijelentései feljogosították, 
nem csupán megdobbant a szíve, hanem — 
amint írja — azóta sem tudja elfelejteni. 
Őszinte elismerésünket érdemli az a becsü
letes érzés, amelyet a távolság sem tud le
csillapítani. A probléma tulajdonképpen ott 
kezdődik, hogy a Maga életében egy másik 
valaki is jelentkezett, aki itthon van és aki 
szeretné a saját életét a Maga életével össze
kötni. A józan ész azt kívánná, hogy ezt a 
másik ajánlatot fogadja el, de — úgy vettük 
ki leveléből — érzelmei még mindig erősen 
kötik a távollevőhöz és a döntés mérlegét 
annak javára billentik. Itt érkeztünk el ah
hoz a ponthoz, amikor azt kell felelnünk: 
ezt a kérdést csak sajátmaga döntheti el. 
Vannak az éleiben olyan adottságok, melye
ket a legőszintébb levél sem tud tökéletesen 
elmondani és így a legnagyobb jóakarat is 
hiábavaló, hogy helyes és megfelelő tanács- 
csal szolgáljon. A Maga problémája is ilyen. 
Segítségül és útbaigazolásul csak annyit 
mondhatunk: vizsgálja meg tulajdon érzéseit. 
Ha úgy találja, hogy az elsővel kapcsolatos 
vonzalma olyan erős, akkor várjon türelem
mel és hűségesen. Amikor azonban ezt az 
érzését mérlegeli, egyidejűleg gondoljon arra 
is: mit jelent és mit jelenthet a Maga szá
mára a másik férfi ajánlata, amelyet köny- 
nyelműen visszautasítania nem szabad. Ezt 
a kérdési Magának és Magában kell eldön
tenie, mi csak elemezni próbáltuk az érzését 
és megmutatni, hogy milyennek látjuk mi. 
A józan betű talán hozzásegíti, hogy ebben 
a kérdésben helyesen tudjon dönteni.

A siker titka
EGYÉNI SZÉPSÉGÁPOLÁS

FÖLBESNÉ ...IÜNÓ” 
kozmetikai intézetében
IV.. KÁROLY KIRÁLY - ÜT 24. SZÁM.

Vitaminos szépílőszerek. Végleges ezőrtetenítés. Díj
talan tanácsadás, levél útján is.

FIATALEMBER. Nem szabad annyira élükre 
állítani a dolgokat. Önben megvan a fiatalság 
dacos gőgje, amely arra kényszeríti, hogy 
mindent, ami nincs összhangban a Maga 
érdekeivel, lebecsüljön és fölényes kézmoz
dulattal elintézzen. Ne feledje azonban, hogy 
az érett kornak külön értékei vannak, ami
ket valóban csak az évek múlásának, a ta
pasztalatoknak és csalódásoknak köszönhe
tünk. Ha Ön azt is hiszi Magáról, hogy dön
tése a lehető legjobb és legokosabb, engedje 
meg, hogy a másik oldal nyugodt és tapasz
talt bölcsessége különvéleményt mondjon és 
vitatkozni próbáljon Magával. Ezt a nézet

blúz,
fehérnemű,

BUDAPEST, IV., VÁCI-U. 1. pongyola

eltérést csak az érvek és az ellenérvek har
cában lehet nyugvópontra vinni. Ha azonban 
ön mereven elzárkózik, hogy a másik oldal 
érveit meghallgassa és fontolóra vegye, úgy 
viselkedik, mint aki fejjel akar a falnak 
menni. A következményeit sejtheti és akkor 
ne csodálkozzék, ha elkésetten be fogja val
lani. hogy helytelenül és pedig sajátmagával 
szemben helytelenül cselekedett.
Zalai előfizető. A kért személyekkel kapcso
latban közelebbi cím megjelölése felesleges, 
mert a posta anélkül is kézbesíti. De ha 
mindenáron közelebbi címet is akar írni a 
levélre, az első esetben: Budapest, I., Vár, 
a második esetben, Budapest, V.. gróf Kle- 
bclsberg Kunó-ulca a pontos cím.
REMÉNYKEDŐ. Kéziratait elolvastuk és bár 
határozott tehetség jeleit ismertük fel ben
nük, ezeket — és éppen az ön érdekében — 
még nem tartjuk közlésre alkalmasnak. Ha 
valaki az irodalom porondján jelentkezik, 
lehetőleg teljes, csillogó vértezetben álljon ki. 
Tessék tovább olvasni, tanulni és dolgozni. 
Hisszük, hogy érdemes, mert már ezekben a 
szárnypróbálgatásokban is tehetség nyilatko
zott meg.
Fehér holló. Nagyságos Asszonyom panaszos 
levelét végigolvastuk és őszinte együttérzé
sünket tolmácsoljuk. Azonban ki kell jelen
tenünk, hogy a dolgok ilyetén alakulása 
egyáltalán nem meglepő, hanem a természet 
törvényei szerint való. Az anyai szív fia 
szerclelében nem tud és nem akar osztozni 
másvalakivel, még akkor sem, ha ez a más
valaki az illető boldogságát jelenti. Ilyenkor 
azonban az ész mérlegelő szavára is hallgatni 
kell és nem szabad mindent érzelmeink 
szemüvegén elbírálni. Nagyságos Asszonyom 
anyai szíve meg fogja érteni, hogy fiának 
házassága új helyzet elé állította és az új 
helyzet megköveteli, hogy revideálja érzel
meit. Ez a revideálás nem annyit jeleni, hogy 
Önnek most már nem kell úgy szerelnie a 
fiát, mint ahogy előbb szerette, de be kell 
látnia, hogy az élet folyama tovább hömpö
lyög a maga medrében és vagy megérti Ön 
a fiatalság szenvedélyes hullámverését, vagy 
pedig vissza fog maradni a parton, egyedül, 
magára hagyatva. Lássa be, Nagyságos Asz- 
szonyom, hogy az ön szerelele a fia iránt és 
a hűséges hitves szerelete férje iránt, amely 
viszont-szcrclésl követel, nem ellentétes ér
zések, de még csak nem is csökkenthetik 
egymást. Mindkét érzés meg kell maradjon 
a maga teljességében, mert az anyai szeretet 
akkor mutatkozik meg legcsillogóbb és leg
tisztább sugárzásában, amikor bizonyos mér
tékig le is tud mondani. Ha fáj is ez a mon
dat: az ön boldogsága és szerelele, Nagysá
gos Asszonyom, a múlté és jelené, a fiatalok 
érzelme pedig a jelen és a jövendő boldog
ságát fogja jelenteni, önnek ezt meg kell ér
tenie és anyai szerclelével azon kell munkál
kodnia, hogy a fiatalok szerelele és boldog
sága minél tökéletesebb legyen. Semmi 
szükségét nem látjuk annak, hogy külön köl
tözzenek, csak azt kérjük, Nagyságos Asszo
nyom: értse meg, hogy a fia szívében a hit
vesi szeretet oltárköve mellett szépen elfér 
és éltető tűzzel lángol az anya iránti szere
tet is, amit önnek hasonló őszinte érzéssel 
kell viszonoznia.
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G. L. MONOR. 1. .4 kérdéses címmel nem 
szolgálhatunk. — 2. Feltétlenül önnek van 
igaza. Annak a szónak, tökéletes helyesírása: 
„talpalatnyi", mert nem a „talp" és „alatt" 
szavak összekapcsolása, hanem a „talpalat" 
(másként: tál palás) és a „nyi" (más össze
tételben: öklömnyi, lábfejnyi stb.) össze
tétele. ,

Vigyázat f
A Darmol hashajtót utánoz
zák. Ügyeljen, mert minden 
tablettán a „DARMOL" 
szónak ésT alakú bevágás
nak kell lenni. Kimondottan 
eredeti csomagban kérje.

Napozzunk óvatosan! Gondoljunk arra, hogy 
a napfény erősen kiszárítja az arcot. A Hor- 
mocith B. krém nemcsak pótolja a bőr szük
séges tápanyagait, hanem bő olajtartalmával 
a gyors és egyenletes lebarnulást is biztosítja. 
Száraz arcbőrűeknek napozásnál nélkülözhe
tetlen.
FEKETESZÁRÜ CSERESZNYE. Beküldött 
kéziratai határozott tehetségre vallanak, de 
még ilt-ott dagályosak, keresettek és túl szí
nesek a mondatai, amelyek az egész vers 
összhangját megzavarják. Mindenesetre töre
kedjék egyszerűségre és világosságra, ami nem 
jelenti, hogy a költői hasonlatokat ne alkal
mazza müveiben. Ha úgy érzi, hogy a most 
közölt követelményeknek betartásával készí
tett néhány sikerültebb újabb alkotást, küldje 
be hozzánk és mi őszinte bírálatot mondunk 
róluk. Amennyiben pedig megjelelnek, le is 
közöljük őket.

Mitesszeres, tágpórusú, pattanásra hajlamos arcnak áldás 
a VITACIT arcpakolás, készlet P 6.72.
Száraz, érzékeny, húzódó, időelőtt ráncosodó arcnak áldás 
a VITACIT bőrtápláló-krém, tégely P 6.65.
Szakűzletekben Is kapható. Postán «Arcápolási Tanácsadó>-val 
küldi: LORflND KOZMETIKA, Mussollnl-tér 3. A név garancia!

B. M.. KALOCSA. A mai időkben sem az el
jegyzés, sem az esküvő nem lehet olyan ün
nepélyes, mint amilyen valamikor volt. Ennek 
az okait, azt hisszük, nem kell most külön 
felsorolnunk. Mindez azonban nem jelenti, 
hogy ez az ünnepélyesség, amely mégis csak 
elválaszthatatlan mindkét szertartástól, ne 
legyen meg az Önök szívében. Nem az a fon
tos, hogy külsőségekben mutatkozzék meg 
(ünnepélyes ruhák, díszvacsora, stb.), hanem 
az, hogy Önök ketten annál bensőségesebben 
érezzék át a szertartások ünnepélyességét és 
soha el ne felejtsék azt az órát, amikor éle
tüket egymáshoz kapcsolták.
„Nézzük, mit tud ez a kézi krémcsoda" — 
mondta egyik nagyon divatos színésznőnk és 
megpróbálta a Hormocith B.-t. Azóta egyik 
leglelkesebb propagálója ennek a speciális 
krémnek, amely valóságos áldás a száraz 
bőrnek.

ÁGYTOLL olcsód!
Tarka toll 78 fillér, jobb 1.60, szürke vegyes fosztott 
2.—. jobb 2.68, mégjobb 3.—. finom szürke 3.60 P.
Fehéres fosztott libatoll 4.50. jobb fehér 5.50. még- 
jobb 6.50. kimondott jóminőségű 7.50, Dehelyest 9 P-töl 
szállít 5 kilós papírzsákcsomagolásban, bérmentve, 
utánvéttel. — Tisztviselőknek 3 százalék kedvezmény.

VARGA ANTAL ÁGYTOLLVÁLLALATA, 
KISKUNFÉLEGYHÁZA, Szent Júnos-tér 6. sz. 

„VÁDIRAT A FELÜLETES FÉRJEK ELLEN" 
alatti vitaírásokban az ellenkező álláspont
nak is kötelességünk helyet adni:
„Vádirat a felületes férjek ellen" cím alatti 
vitákat, miután feleségem felhívta rá a figyel
memet, én is elolvastam. 30 éves, fiatal házas
ember vagyok és így azt vélem, hogy ehhez 
a problémához néhány sorban én is hozzá
szólhatok, miután ezideig jobbára csak vá
dakat olvastam s alig védelmet a férjek el
len. Talán lesznek, akik ezeket a sorokat 
egy cinikus, udvariatlan férfi sorainak tudják 
be, bár remélem, lesznek olyanok is, akik 
igazat adnak nekem.
Amikor az első fenti cím alatti levelet elol
vastam, inkább csodálkoztam a sorok olva
sásakor és sajnáltam, nagyon sajnáltam a 
sorok íróját. Ne vegye rossznéven, Nagyságos 
Asszonyom, hogy nem a mártírasszonyt saj
nálom Önben. .4 magam és feleségem részé
ről elítéljük Önt, mert nem tudjuk elkép
zelni, hogy egy feleség ilyen súlyos jelzőkkel 
illesse férjét. Nagyságos Asszonyom talán 
erre azt mondja, hogy elhagyatott, küzdő, 
elhanyagolt, asszonytársai nevében emelte fel 
vádló szavát. Ne vegye rossznéven, ha azt 
kérdezem Öntől, hogy tudja-e ezeket i. t. 
férje ura is? Nagyságos Asszonyom engedje 
meg. hogy felhívjam szíves figyelmét a kö
vetkezőkre:
Mi, férfiak, legtöbbször azt tapasztaljuk, 
hogy a háziasszonyfeleségek nagy százaléka 
elhanyagoltnak, mártírnak érzi magát, mert 
férje a napi munka után nem közeledik fe
léje kellő imádattal, nem lesi gondolatait és 
néha nem hallja meg újságolvasás közben a 
mártírasszony kérdéseit. Reggel, amikor el
megy a hivatalába, nem könnyes a szeme. 
Ugye, igazam van, Nagyságos Asszonyom? 
önnek is ezek hiányoznak, vagy talán gond
jaiért, amit férje szerény fizetése idéz elő, — 
nem kap elég megértést? Megvádolja férjét, 

hogy az irodában fontosabbnak tartja az 
önnel szemben elmulasztott tapintatosságot 
a kirúzsozott irodakisasszonyokkal szemben 
alkalmazni. Nem tudom, idősebb-e ön ná
lam, ha igen, bocsásson meg, hogy bizonyos 
információval szolgálok. A magánvállalatok
nál, de az állami hivatalokban is az előre
jutás egyik alapfeltétele nem csupán a felké
szültség, hanem az is, hogy tudjuk magun
kat a kollégákkal megkedvelteim. Azt pedig, 
hogy csak azért mellőzze egy férfi kollega
nőjével szemben a megfelelő, udvarias mo
dort, mert felesége ezt kifogásolja, nem tar
tom helyesnek. A hivatal részünkre az a 
munkaterület, ahol vagy előrejutunk, vagy 
elhagyatva egy helyben tipegünk-topogunk. 
Mindent cl kell követnünk, hogy családunk
nak jobb napokat biztosíthassunk, még vál
lalni kell az ilyen félreértéseket is, amiket 
önnél látunk. Nagyságos Asszonyom most 
azt gondolja, hogy „a kirúzsozott" irodakis
asszonyok pártjára keltem. Nem, Asszonyom. 
Ha rajtam állna, a nők nem ülnének az iro
dákban, hanem főzőkanállal cserélnék fel az 
írógépet. De. Istenem, én itt egy kis pont va
gyok csupán, ha pedig ezek a nők munka
társaink, akkor kijár nekik a nőt megillető 
tisztelet. Nagyságos Asszonyom ne kívánja, 
hogy férje, aki küzd az élet mezején, átéli 
az irodai munkával járó idegességet, hogyha 
gondja van. vagy valami bántja ezt még ott
hon is elrejtse, mert nem öltözteti ezeket 
szavakba, ha megkérdezi tőle, mi bántja,

a feszesen simuló, 
finom vonalú harisnya

— ha nem is kapható 
korlátlan mennyiség
ben — minőségében 

változatlanul 
utolérhetetlen.

kérje kereskedőjétől

nem válaszol, ne gondoljon a legrosszabbra, 
legyen hozzá kedves, mert a férfi nem min
den problémáját osztja meg a feleségével — 
egyszerű oknál fogva: meg akarja kímélni 
őt. Nagyon örülnék, ha revideálná eddigi 
álláspontját. „Egy józan férj"

Mélyen Tisztelt Főszerkesztő Úr! Közel két 
éve vagyunk előfizetői a Magyar Nők Lapjá
nak. Mindig szeretettel várjuk érkezését és 
az utolsó betűig figyelemmel olvassuk el. A 
„Szerkesztői üzenetek"-be már régóta figye
lemmel kísérem a „Vádirat a felületes férjek 
ellen" című hozzászólásokat. Engedje meg 
Mélyen Tisztelt Főszerkesztő Ür, hogy sze
rény véleményemet én is megírhassam:
Katona menyasszony vagyok és dolgozó nő 
és határozottan tiltakozom azon állítások el
len, hogy mi csak kiszagosítjuk, kipiperézzük 
magunkat és nős embereket hálózunk be. 
Próbáljon csak visszagondolni a sok kesergő 
asszony, hogy mikor még nem férj és feleség 
voltak, hanem csak menyasszony és vőle
gény, milyen izgatottan várta a vőlegényét, 
hogy kicsinosította magát, megfésülködött 
és szaladt a tükörhöz, ha a vőlegénye lépteit 
hallotta az előszobában. És most mi a hely
zet? Hát bizony a pongyola nem éppen ki
fogástalan tiszta, a haj kicsit kócos. Hát 
Istenkém, így is szeret engem a férjem. Váj
jon a férjek miért néznek más asszony után? 
Bizonyára azért, mert azok csinosabbak és 
ápoltabbak. mint a feleségük. Pedig annak

CHINOSOL
öblítő tabletták a napi száj
ápoláshoz. Kellemes formája a 
fertőzés elleni védekezésnek 
náthaláznál, vagy más meg
hűléses betegségnél. Fertőtlenít, 
nem illatosított. Kapható gyógy
szertárakban, drogériákban.

MAGYAR NŐK LAPJA



Szemölcsök, hajszálak, szépséghibák ga
rantált végleges eltávolítása KOVÁCS 
KOZMETIKÁBAN, VI. Teréz-körút 1/c. 
E hirdetés felmutatójának engedmény.

az asszonynak is van háztartása, hivatala. 
De sok asszony azt gondolja, hogy már meg
hódította a férjét az elmúlt esküvőn és a sze
relem a sírig tart. Arra nem gondol, hogy 
könnyű egy férfit meghódítani, de nehéz 
megtartani. Mikor azután megvan a baj, 
kedves férjuram bizony más nő után fut, 
akkor azután a kényelmes feleségek adják a 
szenvedőt és elkezdenek sírni. Arra nem is 
gondolnak, hogy talán egy kicsit ők is okai 
férjük elhidegülésének. Azt már nem. Csak a 
férfi a hibás, ö a nöcsábász, ő a gazember. 
Férfiak, mikor megnősülnek, szintén ábrán
doznak, hogy az ő házasságuk lesz a leg
szebb, legjobb. Előfordul sokszor, hogy csa
lódnak. az asszonyka nem olyan, mint ami
lyennek mutatta magát. Haja kócos, ruhája 
pecsétes, a körme piszkos. Pedig minden reg
gel ki lehet tisztítani, nem sok időt vesz 
igénybe. Hogy ilyesmire nincs ideje, háztar
tás és gyerekek vannak. Ezt bizonyára nem 
gondolták komolyan, mert hiszen nem se
lyemruhába gondoltam én a háztartás veze
tését, hanem tiszta karton, végiggombos ru
hában. Es ennek a felvétele igazán nem tart 
sokáig. Egy kis kölnivíz a hajra, egy szandál 
a lábra (nem félretaposott, kicsámpázott 
rossz cipő) és mindjárt milyen csinos a fele
ség, gyönyörködve áll meg a férj szeme 
rajta. És ne gyötörjük a férjet folyton, a kö
vetkező szigorú utasításokkal: „A hamut ne 
szórd el, sáros a cipőd, miért nem kapartad 
le“ stb. Szegény férj egész nap dolgozik, 
hazamegy pihenni és folyton vigyáznia kell, 
hogy felesége haragját magára ne hívja. Egy
szóval. még otthon se heíyezkedhetik kénye
lembe. Hát akkor hol? Legtöbb asszony nem 
tud bánni a pénzzel sem, panaszkodik, hogy 
milyen kevés, nem osztja be és már 20-án 
nincs pénze. Szegény férjet szekírozza pén
zért. aki azután kijön a béketűrésből és le
szidja kicsit a feleségét. Az persze boldog
talan, hogy milyen durva férje van neki. 
Bizonyára tudta, mikor férjhez ment, hogy 
férjének mennyi a fizetése és most mégis 
többet követel tőle. Az én véleményem az. 
hogy az asszony, előrelátásától, okosságától 
függ a házasság sikere. Majd minden esetben. 
Van persze olyan férfi is, nagyon kevés 
ugyan, akinek a feleség, ha a szívét adja is, 
az se jó. Ilyenek kevesen vannak és már 
legénykorukban is fűnek-fának csapják a

TÓTH LAJOS FEST-TISZTIT
V. , JÖZSEF HÁDOR-TÉR 9. TELEFON; 181 -297
VI. , KMETTY-UTCA 21. TELEFON; 116-727

Egyedül biztos hatású a

..DÉVA” szőrtelenítő krém
Kapható: „DÉVA“ Surd, Somogy megye.

LÁSZLÓ
PAPLAN

ALAPÍTVA moudmegbizhato

1898-VI1.VASU((AU 

szelet. Könnyen meglehet őket ismerni. Szí
vélyes üdvözlettel:

„Egy 18 éves katona-mcnvasszonv“ 
IGEN TISZTELT FŐSZERKESZTŐ ÚR! En
gedje meg Főszerkesztő Ür, hogy néhány 
szóval én is hozzászóljak a „Vádirat a felü
letes férjek ellen11 című cikksorozathoz. Nb. 
lapja f. hó 10-i számában jelige és aláírás 
nélküli levélre úgy a magam, mint meggyő
ződésem szerint sok ezer dolgozó magyar 
leány nevében üzenem olvasótár sminknek, 
hogy levele, mely elejétől végig egy nagyon 
ráérő személy képzelődését mutatja, nem 
hagyható válasz és cáfolat nélkül. Nem aka
rom részletezni körülírásait a vöröskörmű 
viperanőkről, akik vadállati kegyetlenséggel, 
betörő és gyilkos módjára csábítják el ott
honuktól a szegény ártatlan férjeket és en
nek ellenére mégis büntetlenül szaladgálnak. 
Négy év óta járok irodába, télen, nyáron 
egyaránt reggel 7-től este 7-ig, déli szünetünk 
1%, esetleg 2 óra. A szórakozásról lemond

*Tm»“fi"™- Mártónliegyi Gyermeküdülő
Elsőrendű ellátás, kerti úszómedence melegvízszolgáltatással. Tornaszerek, homokstrand. 

Orvosi és nevelői felügyelet. Csak egészséges gyermekeknek!
XII., Bürök-utca 27. Telefon: 166-663. Kérjen prospektust!

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 30 fillér, 
jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő utalandó át. 

Állást kereső hirdetések szavanként 10 fillér. A hirdetés díja előre beküldendő.

Zongorák, pianinók, világmárkásak, legolcsóbban, 
részletre is Fenyőné zongora termében, Erzsébet-körút 
26. Bérzongorák olcsón. Telefon: 222—462.

Budapestre érkező úri személynek szép, kényelmes 
lakásomban 2 pengőtől megszállás. Főjegyzőné, Orczy- 
út 40., I. emelet 10.

Zongorát vagy pianinót, azonnal készpénzfizetésre, 
sürgősen vennék. Telefon: 225—680. Zongoraterem.

Pestre érkező családok számára úri otthont nyújtok:
Dernőiné, IV., Ferenciek-tere 7., II. emelet 5. Tele
fon: 386—689.

Legmodernebb szabás-varrás, fehérneműszabászat. 
Mestervizsga. „ELIT-szalon, Erzsébet-körút 46.

Vidékieknek tiszta, szép szobák méltányosan: Hajdú 
Márta, Erzsébet-körút 27., I. emelet 3. Tel.: 386—784.

Bundák most olcsón, nyári áron Kókay E. szűcsmes
ternél, Vilmos császár-út 10. Tel.: 386—784.

Figyelmébe ajánljuk Rákóczi-út ötven Zon
goratermet. Rengeteg zongora, pianinó vá
sárolható legcsekélyebb részletre is. Olcsó 
tanulózongora.

Készpénzért vennék zongorát, pianinót, Erzsébet-körút 
huszonhat, Fenyőné. Telefon: 222—462.

Balatonzamárdiban kiadó, esetleg eladó 
emeletes, kertes villában 3 szoba, konyha, éléskamra, 
2 zári-verandás, balkonos lakás. Az emeleti részen 
két szoba, balkon, zárt veranda különválasztható. 
Vízhez közel. Bővebb felvilágosítást ad Bogárdy 
Antalné, Balatonzamárdi, Torbágyi villa, Balatoni 
műút mellett.

Elzálogosított ékszereit, ezüstjeit költségmentesen ki
váltom és legmagasabb áron megveszem. Briliánst, 
aranyat, fogaranyat, ezüstöt legmagasabb áron veszek, 
Baross ékszerház. Grósz. Baross-utca 83. Telefonáljon: 
140—969.

Budapestre érkezőknek „Úri otthont**  méltányosan, 
nyug. MÁV főintéző nejénél: Erzsébet-körút 2., III. 
emelet 19. Emke-kávéház. Telefon: 225—555.

Zongorahangolás, javítás, harmóniumkészítés. javítás 
legjutányosabban Szieber, Bpcst, II., Török-u. 6.

Szeptember elsejére teljes ellátást keresek Rákóczi
ién Női Felsőipariskolába járó leánykám részére. 
Fizetés készpénzben, vagy természetben. Szíves meg
kereséseket a kiadóhivatal „Vidéki" jeligére továbbít.

Szobafestést, mázolást. lakástakarítást, ablaktisztítást 
vállal Vízi Miklós. Tel.: 130—671.

tam akkor, amikor először ültem le az író
asztal mellé. Este a legnagyobb orom szá
momra az, ha sötét szobában, lehúnyt 
szemmel fekhetem és ilyenkor nagyon ritkán 
és félve gondolok a jövőmre, amiből hiá
nyozni fog a családfő meleg tekintete és a 
gyermekkacagás, mert én és nagyon sok 
társnőm nem fog férjhezmenni azért, mert 
legrosszabbkor, a világháború után születtünk 
s akikre mi számíthatnánk, azok egyrésze az 
1914-es világháború miatt meg sem született, 
más része pedig fegyverrel a kezében Orosz
országban harcol a magyar szabadságért. 
Megértjük, hogy ennek így kell lenni és nem 
zúgolódunk, hiszen mindnyájunkalc meg kell 
hozni a magunk áldozatát. De akkor, amikor 
férfiak helyett végezzük a munkát itthon az 
íróasztal mellett és mindenről lemondunk 
azért, hogy az életet a maga háborús nehéz
ségeivel elviselhetőbbé tegyük, visszautasí
tunk minden támadást, mely a becsületünk 
ellen irányul. Sz. Margit, Orosháza.

Szalonszabónő ajánlkozik házakhoz 6.— P. Városi 
házak, Újpesti-rakpart 42. VI. épület 34.

Anyaországbeli két fiatal lány levelezne szórakozás
ból intelligens erdélyi férfiakkal. Jeligéjük: „Maros", 
„Szamos".

Párizsban Drecoll-cégnél évekig vezetőállásban volt 
szabász, jutányosán vállalja elsőrangú női kabátok, 
kosztümök készítését. Höflinger, Budapest, IV., Kecs- 
keméti-u. 4.

Előkelő nevű őskeresztény, fiatal filmszínész, csinos, 
művelt feleséget keres hozománnyal. Közvetítők mel
lőzzenek. Komoly leveleket kér „Egymásért" jeligére 
a kiadóba.

Fizetővendégnek mennék előkelő vidéki családhoz, 
ahol bridzselni jól megtanítanának. Csendes, szepa
rált szoba fontos. Keresztény úrihölgy jeligére.

Azonnali belépésre keresek jólclkű, középkorú nőt. 
aki házunkban a teendőket végezné és hadirokkant 
fivérem gondozója lenne, havi 30 P fizetésért és el
látásért. Útiköltségét megtérítjük. Sabián Irénke. Igái.

Rendkívül olcsón Balatonvilágoson augusztus hónapra 
kis családi ház. egy szoba, üveges veranda, konyha 
teljes felszereléssel, edényekkel, szép kerttel kiadó. 
Érdeklődni: Balatonvilágos, Kőmives Sándorné, Vörös
villa. ______________ ___

Komoly, intelligens. 19 éves urileány keres társal
kodónői, vagv titkárnői állást, keresztény szaktan
folyam végzettséggel. Ny. A., Rozsnyó, Csetncky-u. 69.

Magános urinőhőz vagy idős házaspárhoz házvezető
nőnek ajánlkozom. Leveleket „Sürgős" jeligére ki
adóba kérek.

Tanítói családhoz, gyöngélkedő feleségem mellé, ház
tartásvezetésben, gyermekek nevelésében segítő urinőt 
keresek, teljes ellátás, szolid díjazásért. Vezető
tanító Riidabányácska. posta Sátoraljaújhely._____

Mimóza világhírű grafológusnő analizál írásból és 
fénykénről. Állandó címe: Pécs. Szent Vince-utca 50. 
Válaszbélyeg küldendő.

Illllllllllllllllllllllllllillllllllllllllllllllllllllllllllllllllll^
Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk vissza 
és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és képeinek át
vétele és közlése tilos. Hirdetési-díj mm-soronként 65 
fillér. A hirdetések elhelyzésénél semmiféle külön 
kikötést nem fogadunk el. A Magyar Nők Lapját 
nyomta a Hungária Hirlapnyomda R.-T., Budapest, 
V. kerület, Vilmos császár-út 34. szám. — 8035.42.

Felelős: vitéz Bánó Lehel igazgató.
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A kis halászok. Gobelin-kép. 35X45 cm mé
retben, szép színezéssel előfestve, a kidolgozá
sához szükséges fonállal együtt ára P. 18.50. 
Megrendelhető a Muskátli Kézimunkaboltban, 
Budapest, IV., Régiposta-utca 12. sz. és Szeged, 
Kárász-utca 3. szám.

Nyári vászonfüggöny. Vastagszálú, nyersszínű kézimunka
vászonra előrajzolva, megkezdve, a hímzéséhez szükséges szín
tartó fonállal együtt, a szárnyak 50 cm szélességben, 3 méter 
hosszúságban, a drapéria 60X150 cm méretben, összesen 
P 65.—. Rendelésnél a vásárlási könyv beküldését kéri a 
Muskátli Kézimunkabolt, Budapest, IV., Régiposta-utca 12 és 
Szeged, Kárász-utca 3. sz. Más méretű függönyre 20 fillér 
válaszbélyeg beküldése ellenében készséggel adunk árajánlatot

Furulyázó. Gobelin-kép. 35 45 cm méretben, 
stramin anyagra szép színezéssel előfestve, a 
kidolgozásához elegendő fonállal együtt 18 P 
50 f. Megrendelhető a Muskátli Kézimunkabolt
ban, Budapest, IV., Régiposta-u. 12. és Szeged, 
Kárász-u. 3. Rendelésnél a vásárlási könyv be
küldését kérjük. Kézimunka kérdésekben felvilá 
gosítást 20 filléres bélyeg ellenében küldünk.

Madeira miliő. Tiszta camutvászonra (nem mürostos) előrajzolva, 
80X80 cm méretben P lu.50. Hímzéséhez fehér pamutfonál 1 matring 
36 fillér. Géphímzéshez géphímzőfonál 1 orsó P 3.—. Rendelésnél a 
vásárlási könyv beküldését kérjük. Megrendelhető akár kézi-, akár 
géphímzéssel készen is a Muskátli Kézimunkaboltban, Budapest, IV. 
kerület, Résiposta-utcc 12. szétr ér Szened Kárász-utca 3. szám



Magyaros zsúrkészlet. Fehér, tiszta lenvászonra előrajzolva, megkezdve, a kidolgozásához elegendő színtartó tarka 
fonállal együtt, a terítő 100/100 cm méretben, 4 drb szalvettával P 35.—. Készen hímezve P 55.—. Kezdett kézi
munka rendelésnél a vásárlási könyv beküldését kérjük. Megrendelhető nagyobb méretben is, melyre árajánlatot 
20 fillér válaszbélyeg ellenében küld a Muskátli Kézimunkabolt, Budapest, IV., Régiposta-u. 12 és Szeged, Kárász-u. 3
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